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Učebnice obsahuje popis katalánské mluvnice doplněný 
snahou o strukturálně funkční interpretaci slovních druhů 
a jejich gramatických kategorií. Pozornost je věnována fonetice 
a fonologii současné katalánštiny, pravopisu, morfologické 
paradigmatice (zejména verbální), syntaxi a charakteristice 
dialektálních variant. Autor předkládá čtenářům normu 
současné spisovné katalánštiny a podává základy strukturálně 
funkční interpretace jazyka. V závěrečné části knihy je 
obsažena charakteristika dialektálních variant s textovými 
ukázkami a stručná charakteristika sociolingvistické situace 
katalánštiny mezi jazyky dnešního Španělska.
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úvod

úvod

Předkládaná Mluvnice katalánštiny vznikla z potřeby vybavit naši romanistickou pro-
dukci interpretačně založeným studijním materiálem k poznání spisovné normy současné 
katalánštiny, dát uživatelům nahlédnout do sociolingvistické složitosti tohoto iberoro-
mánského jazyka a podpořit povědomí o jeho výstavbě u současných romanistů.

Katalánština je ve Španělsku druhým největším národním jazykem, používaným také 
v Andoře a v jihofrancouzském regionu Languedoc-Roussillon a uznaném za jeden z ja-
zyků Evropské unie.

Obeznámenost studentů románské filologie s katalánštinou se díky dlouholetému 
a aktivnímu působení Lic. Bc. A. Andreua Bauçà i Sastre, Ph.D.,v Ústavu románských 
studií FF UK stala téměř samozřejmou součástí romanistické průpravy. Pro tyto uživa-
tele by se předkládaná mluvnice mohla stát konzultační příručkou, zejména v otázkách 
morfologie. Protože jde o vysokoškolskou učebnici, předpokládám u čtenáře schopnost 
orientovat se ve fonetické a obecněligvistické terminologii a vedle normativních pravidel 
vkládám do textu i základy svého strukturálně funkčního pojetí jazyka a jeho zkoumání. 
Do výkladu soustavně zařazuji definice jazykových kategorií, s nimiž pracuji, aby tato 
učebnice posloužila také těm zájemcům o katalánštinu, kteří dosud uvedením do ling-
vistiky neprošli, a přiblížila jim na konkrétním jazykovém materiálu principy funkčně 
strukturální interpretace přirozených jazyků. Východiskem pro tento rozměr je úvodní 
oddíl I. Obecně o jazyce.

Při popisu katalánštiny jsem se opíral o aktuální zdroje. V oblasti lexikální byla 
konzultována poslední aktualizace (z roku 2019) druhého vydání Diccionari de la 
llengua catalana (DIEC2; IEC 2007/2019; https://dlc.iec.cat/). Správnost konkrétních 
jazykových forem byla ověřována na stránce OPTIMOT, webu provozovaném Gene-
ralitat de Catalunya, který mj. obsahuje konjugace všech sloves (https://aplicacions.
llengua.gencat.cat/llc/AppJava/index.html). Novinky, které přinesla nová norma, jsou 
k dispozici u Nogué Serrano (2018) a především přímo v normativních příručkách: IEC 
(2016, 2018, 2019). Aktuální verze pravopisné normy je k dispozici na www.iec.cat/
llengua/documents/ortografia_catalana_versio_digital.pdf. Přístupy normativní a zá-
roveň lingvisticky interpretační gramatiky barcelonského jazykového ústavu Institut 
d’Estudis Catalans jsou mému pojetí velmi blízké. V moderním sociolingvistickém 
založení práce tohoto ústavu se odráží pluricentristický pohled na jazykovou situaci, 
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takže uvedené mluvnice IEC podávají soustavné informace i o jiných variantách, než 
je spisovná katalánština.

Z genealogického hlediska stojí katalánština na přechodu mezi galorománskou a ibe-
rorománskou větví románských jazyků a vykazuje zajímavé souvislosti i s jazyky rétoro-
mánskými. Typologicky spadá do pásma tzv. Romania continua, což se projevuje v jejím 
typologickém postavení na hranici mezi latinským typem flexivním (který zůstává za-
chován zejména v subsystému slovesném) a postupně se prosazujícím typem izolačním 
(hlavně v subsytému nominálním).

Katalánské území se už od počátku 10. stol. n. l. vyvíjelo svébytně a ruku v ruce 
s tímto vývojem se postupně uplatňoval i katalánský jazyk, takže na počátku 19. století, 
kdy se v Evropě prosazují jednotlivé národy, se dá mluvit o plně konstituovaném katalán-
ském národu i o katalánštině jakožto spisovném jazyce se značnou literární tradicí. V této 
době Pompeu Fabra uveřejňuje záslužnou gramatiku katalánštiny, z níž čerpá i kodifikace 
současné normy spisovného jazyka.

Politický vývoj ve 20. století a důsledky španělské občanské války na dlouho uza-
vřely Katalánsku cestu k emancipaci a získání pozice odpovídající jeho hospodářskému 
i kulturnímu významu. Obnovení Španělského království a nastoupení demokratického 
vývoje od poloviny sedmdesátých let 20. století vymanilo Španělsko z izolace vůči Evropě 
i ostatnímu světu a umožnilo i Katalánsku vlastní kulturní rozvoj, zapojení do evropských 
aktivit a postupnou autonomizaci v rámci státního svazku, v němž je nepřehlédnutelným 
činitelem současné španělské společnosti. Katalánsko má dnes vyspělé univerzity, vý-
znamné jazykovědce a pozoruhodné výsledky – spisovná katalánština se prosadila jako 
reprezentativní národní jazyk s nadějnými vyhlídkami do budoucnosti. Na internetových 
portálech je možno se přesvědčit, že katalánština dnes patří k velice dobře popsaným jazy-
kům a v tomto ohledu snese srovnání i s těmi románskými jazyky, které mají status jazyků 
státních. O kodifikaci spisovného jazyka pečuje Filologické oddělení (Secció Filològica) 
barcelonského Ústavu katalanistických studií (Institut d’Estudis Catalans – IEC), což je 
vlastně katalánská akademie věd, založená v roce 1907. V jeho filologickém oddělení pů-
sobila nebo působí většina významných katalanistů: Pompeu Fabra i Poch (1868-1948), 
Antoni Maria Badia i Margarit (1920–2014), Maria Teresa Cabré i Castellví (*1947) a řada 
dalších. Významnými katalanisty jsou také profesoři katalánských, valencijských a baleár-
ských univerzit – Joan Mascaró i Fornés (1897–1978), Joan Solà i Cortassa (1941–2012), 
Sebastià Bonet Espriu (*1943), Gemma Rigau i Oliver (*1948), Lluís Payrató Giménez 
(*1960), Maria-Rosa Lloret Romañach (*1961), Manuel Pérez Saldanya (*1962) aj.

Syntetizovat poznatky dosažené v interpretaci a zkoumání jazykového systému ka-
talánštiny není úkol právě snadný zejména proto, že spisovný jazyk je pod neustálým 
tlakem ne zcela shodných regionálních variant, což do jeho používání vnáší vedle sys-
témových rysů i bohatou kazuistiku a činí z něho velmi dynamický diasystém. Některé 
jeho části, např. používání klitik nebo organizace slovesných časů, jsou úzce svázány 
s jazykovým cítěním rodilých Katalánců a do jisté míry vzdorují snaze převést bohatý 
a rozmanitý jazykový materiál do strukturálně funkčních lingvistických kategorií.

Děkuji recenzentům Dr. Andreuovi Bauçà i Sastre z FF UK a PhDr. Janu Schejbalovi 
za doporučení k publikaci i za cenné připomínky a Bc. Janu Hejzlovi z nakladatelství 
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Karolinum za péči o poměrně rozsáhlý rukopis. Dr. Andreu Bauçà zasluhuje mimořádný 
dík za nevšední ochotu a svědomitost při jazykové revizi katalánských dokladů. Dr. Jan 
Schejbal, nejlepší český znalec katalánštiny a zasloužilý překladatel z tohoto jazyka, 
svými věcnými připomínkami pomohl vylepšit konečnou podobu předkládaného textu.  
Redaktoři nakladatelství Karolinum Jan Hejzl a Václav Hozman se zasloužili o náležitou 
strukturaci rukopisné verze.

Přál bych si, aby se tato příručka stala užitečnou pomůckou jak studentům katalán-
štiny, tak lingvistickým zájemcům o romanistiku a podpořila rozšíření znalosti tohoto 
zajímavého a krásného jazyka v naší vzdělanecké veřejnosti.

V Praze v listopadu 2019
Autor
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Jazyk je historicky vzniklý a společensky ustálený systém znaků, který je nástrojem 
pojmového myšlení a interpersonálního dorozumění (komunikace).

Jako nástroj myšlení se stává také nástrojem poznání a jeho uchovávání ve vědomí 
jednotlivce i celé společnosti. Ve společnosti plní jazyk určité funkce, jejichž odborné 
názvy jsou:
1.	 funkce komunikativní (dorozumívací) – má tři složky:

a) funkce pojmově reprezentativní (zobrazovací, něm. Darstellungsfunktion): ja-
zyk slouží k pojmenování pojmů

b) funkce apelová (konativní, něm. Appellfunktion): jazyk slouží k působení na ad-
resáta (recipienta)

c) funkce expresivní (afektivní, emotivní): jazyk slouží k vyjádření stavu vědomí 
emitenta (původce jazykového projevu)

2.	 funkce zespolečenšťovací (sociativní, fatická): jazyk slouží nejen myšlení a doro-
zumění, tj. předávání informací, nýbrž zprostředkovává také kontakt mezi členy ja-
zykového společenství (pozdravy, mluvení o počasí apod).

3.	 funkce poznávací (noetická, kognitivní): jazyk slouží k  formulaci poznaného 
a k uchování poznaného (v knihách, nahrávkách apod.)

4.	 funkce poetická (estetická): jazyk slouží k vytváření krásna (poezie)
5.	 funkce metajazyková: jazyk slouží k formulaci výpovědí o jazyce, k jeho popisu 

a teoretické interpretaci.

Funkcemi jazyka se zabývali psycholog Karl Bühler (1879–1963), světoznámý ling
vista pražské školy Roman Jakobson (1896–1982), u nás také slavista Karel Horálek 
(1908–1992), na Slovensku Šimon Ondruš (1924–2011) a Ján Sabol (*1939), Ján Ho-
recký (1920–2006) aj.

Několik slov k poznatku, že jazyk je specifický systém znaků.
Systém je uspořádaná množina jednotek, mezi nimiž existují vzájemné vztahy. Pra-

covně jej rozdělujeme na hierarchicky uspořádané roviny (podsystémy), jejichž zkou-
máním se zabývají jednotlivé jazykovědné discipliny, vytvářející lingvistiku (vědu 
o jazyce).

i. obecně o jazyce
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i. obecně o jazyce 15

Základní lingvistické discipliny (zabývající se interpretací jednotlivých podsystémů 
jazyka) jsou fonetika (nauka o tvoření zvuků a jejich působení na receptory) a fonologie 
(nauka o funkci zvuků v jazyce), morfologie (nauka o výstavbě slov a slovních tvarů), le-
xikologie (nauka o slovní zásobě jazyka), syntax (nauka o tvoření a výstavbě výpovědí) 
a textová lingvistika (nauka o výstavbě jazykových komunikátů). Morfologie a syntax 
vytvářejí gramatiku jazyka.

i.1 hierarchie výstavby jazykového systému

Jazykové podsystémy jsou hierarchicky uspořádané, přičemž se rozlišují jazykové roviny 
a jazykové plány.

Základními jednotkami jazykových rovin (nivells lingüístics) jsou jazykové znaky 
různého stupně komplexnosti (morfémy, lexémy, výpovědi, komunikáty).

Základními jednotkami jazykových plánů (plans lingüístics) jsou části znaků, které 
samy o sobě nejsou znaky, tj. v plánu výrazu fonémy, v plánu obsahu významy. Jazykové 
plány prostupují všemi jazykovými rovinami, protože u každé znakové jednotky můžeme 
rozlišit stránku výrazovou a stránku významovou.

Pro systémové jednotky se v lingvistice ujal termín jednotky émické (od angl. pho-
nemic ‚fonématický‘): fonémy, morfémy, lexémy, sémémy apod. Jsou to třídy jedno-
tek aloetických (z řec. allós ‚jiný‘, ‚různý‘), případně jednotek isoetických (řec. isós 
‚stejný‘). Aloetické jednotky jsou společensky ustálené jednotky, v nichž jednomu vý-
znamu odpovídá víc než jeden výrazový exponent: alofony (varianty fonémů = hlás-
ky), alomorfy (varianty morfémů), alolexy (varianty lexémů = slovní tvary), alosémy 
(varianty sémémů) atd. Např. čes. [stůl, stol-] jsou dva alomorfy bázového L-morfému 
s významem ‚stůl‘; podobně v katalánštině: [taula, taule-].1 Nebo české koncovky [-y, -e] 
jsou dva alomorfy G-morfému s kumulací významů ‚[Nominativ + plurál + femininum]‘ 
(nominativ plurálu feminin): [žen-y, nůš-e]. Kumulativnosti významů se v katalánštině 
říká fusió.

Pokud má příslušná jednotka jen jeden výrazový exponent, jde o jednotku isoetic-
kou: např. lexém nůše má jen jeden bázový exponent [׀nu:ʃ]-.

Alolexy jsou vlastně slovní tvary: např. [žena, ženy, ženě, ženu, ženou; ženy, žen, 
ženám, o ženách] atd. jsou alolexy substantivního lexému ‚žena‘; [dělám, dělej!, udělá 
atd.] jsou alolexy slovesného lexému ‚dělat‘.

Alofony jsou zase fonetické varianty jednoho fonému: např. [b], [p] jsou alofony 
českého fonému /b/ (zub, zubu; dub, dubu); [b], [β] jsou varianty katalánského fonému 
/b/; b, v jsou alografy grafému pro foném /b/.

Alosémy jsou varianty významu: např. český lexém kočka má alosémy ‚malá šelma 
druhu felis cattus’ / ‚pěkná dívka‘ / ‚mrštný člověk‘.

Obecně se tomuto jevu říká alomorfismus (l’al·lomorfia).

1	 L-morfémy jsou morfémy s významem lexikálním, G-morfémy jsou morfémy s významem gramatickým.

katalanstina_2020.indd   15katalanstina_2020.indd   15 13.08.2020   19:54:4013.08.2020   19:54:40



16

A konečně jednotky etické (z angl. phonetic ‚fonetický‘): fóny, morfy, lexy, sémy 
atd. jsou jazykové jednotky použité jako konkrétní exempláře v konkrétní výpovědi 
(podle principu ego, hic et nunc ‚já, zde a nyní‘), tj. jednotky použité konkrétním emi-
tentem v konkrétní situaci prostorové a časové.

Pro úroveň syntaktickou už bohužel tuto potrojnou terminologickou opozici termínů 
nemáme, i když určité pokusy o zavedení analogických novotvarů existují (sentém-alo-
sent-sent – od anglického sentence ‚věta‘ – nebo tagmém-alotagma-tagma (zkráceno ze 
syntagmém), nebo taxém-alotax-tax (zkráceno ze syntaxém).

Následující tabulka ukazuje pojmovou strukturaci jazykových kategorií podle plánů 
a rovin jazykového systému.

i.1.1 jednotky systémového konstruktu

Systémový konstrukt je pojmový model jazyka vytvořený lingvistou pro pochopení 
a ilustraci podstaty jazykového systému.

Tab. 1 Schéma systémového konstruktu

Systémový konstrukt Společenský úzus
 →norma

Konkrétní
exemplář

Rovina textová komunikát (komunikém)
← odstavec ← výpověď

(alokom :: isokom) (kom)

Rovina 
syntaktická

souvětí (taxém/sentém)
← věta ←větný člen

(alotax :: isotax) //
(alosent :: isosent) //
(alotagma :: isotagma)

(tax) //
(sent) //
(tagma)

Rovina 
morfologická

lexém
← morfém

(alolex :: isolex)
(alomorf :: isomorf)

lex
morf

Plán výrazu intoném (melodém)
← foném ← merisma

(aloint) :: (isoint)
(alomel :: isomel)
(alofon :: isofon)

(int)
(mel)
fon

Plán významu sémém // gramém
← sém = L-sém // G-sém

(alosém :: isosém)
(alogram :: isogram)

sém
(gram)

Symbolu :: se používá pro opozici jazykových jednotek a můžeme jej číst jako ‚oproti‘.
Některé z termínů uvedených v závorce nejsou v lingvistice obvyklé. Je to můj pokus, inspirovaný čet-
bou lingvistické literatury, jak postihnout symetrii systému.

Problematické jsou termíny sémém-alosém-sém, protože termín sém se ustálil ve struk-
turní sémantice také pro ‚významový rys‘, což je vlastně pojem, který je členem hierar-
chického sloupce pojmů uspořádaných podle míry abstraktnosti (směrem nahoru) nebo 
konkrétnosti (směrem dolů). Každý sémém (lexikální význam slova) je rozložitelný na 
několik sémů, jimiž se od sebe odlišují slova příbuzného významu.
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i. obecně o jazyce 17

Např. významy ‚žena‘, ‚muž‘ a ‚dítě‘ je možno rozložit na sémy:

	 substance		  substance		  substance
	 životná		  životná		  životná
	 člověk	 a proti tomu např.	 člověk	 na rozdíl od	 člověk
	 dospělý		  dospělý		  nedospělý 
	 ♀		  ♂

	 ‚žena‘		  ‚muž‘		  ‚dítě‘

Obr. 1 Sémické opozice mezi příbuznými lexémy

Takto (merismaticky) pojatý sém je ovšem něco jiného než varianta sémému použitá 
v konkrétním sdělení z triády [sémém – alosém/isosém – sém].

Jazykové plány jsou podsystémy jazyka tvořené figurami, tj. jednotkami neznako-
vými, ale na výstavbě znaku se podílejícími. Dílčí jednotky, jejichž simultánní realizací 
jsou figury, se nazývají merismata. V plánu výrazu jsou to distinktivní rysy, v plánu 
významu jsou to sémy. Je důležité mít na paměti, že jednotky plánu výrazového nejsou 
izomorfní jednotkám plánu významového. Např. české /ž/ je simultánní realizací dis-
tinktivních rysů [znělá postalveolární frikativa orální labializovaná]; /e/ je [samohláska 
středová přední], to ale nijak přímo nesouvisí s významem jazykové jednotky, na jejímž 
výrazovém exponentu se tyto fonémy podílejí (např. v lexému žena).

Jazykové roviny jsou podsystémy tvořené jednotkami znakovými (morfémy, lexé-
my, větami, souvětími). Výrazové (formální) stránce znaku říkáme exponent, významo-
vé (obsahové) stránce říkáme význam.

Od významu slova (sémému) se odlišuje psychologický (emocionální) náboj slova 
v dané situaci, tzv. konotace (závislá na citové zkušenosti adresáta nebo i na konkrétní 
situaci). Např. substantivum bratr zahrnuje (implikuje) jiné konotace pro toho, kdo má 
radost z návštěvy svého bratra, a jiné pro toho, komu bratr právě zemřel, atd.

Od významu výpovědi je zase třeba odlišovat smysl výpovědi (tj. to, jak recipient 
dané výpovědi rozumí), např. výpověď Prší může implikovat prosté oznámení, ale také 
např. připomínku, že je třeba sundat prádlo, které se suší venku; nebo vysvětlení, že není 
možno jít na plánovaný výlet, apod.

Znaky se v realizaci jazykového projevu nevyskytují izolovaně, nýbrž vzájemně spo-
lupůsobí na vyjádření významu (fungují synergeticky). Proto je užitečné rozlišovat různé 
vztahy mezi nimi. Podle prof. Jana Šabršuly rozlišuji:

1. interní vztah jazykový = denotace (pojmenování)
2. externí vztah jazykový = designace (označování)
3. externí vztah mimojazykový = reference (zastupování)

Viz Šabšula, Jan. Vědecká mluvnice francouzštiny. Praha: Academia, 1986, str. 15 n.

Obecně je znak něco, co zastupuje něco jiného a zároveň to k tomu odkazuje.
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Přitom znaky (jejich signifikanty) použité v komunikaci význam nepřenášejí, jak 
se domnívá laik, nýbrž jej indukují ve vědomí recipientově, a to na základě totožnosti 
materiálního signifikantu s ideálním denotantem, tj. výrazovou stránkou (představou 
zvuku) uloženou ve vědomí emitentově i ve vědomí recipientově.
Viz k tomu Solncev, Vadim. Systém a struktura v jazyce. Praha: Academia, 1981.

Denotace (vyjadřování) je vztah znakově konstitutivní (znakotvorný), který se ustáleně 
vytváří ve vědomí uživatelů jazyka mezi denotantem a denotátem. Denotant vyjadřuje 
(denotuje) denotát. Denotant není nutně materiální zvuk, nýbrž v prvé řadě představa 
zvuku (akustický obraz – Ferdinand de Saussure); denotát je obsah vědomí vázaný na 
denotant. Ve společenském rámci je to pojem; v individuální komunikaci nebo myšlení 
je to osobně poznaná nebo pochopená redukce pojmu. Romanistické pojetí jazykového 
znaku je tedy (ve stopách Saussurových) bilaterální.

Designace (označování) je naopak použití znaku (znaků) ke sdělení nějakého myš-
lenkového obsahu. Např. designanty Praha; hlavní město ČR; město, kde studuji; naše 
stověžatá matička označují (designují) tentýž designát: ideu objektu, který se jmenuje 
Praha.

Od designátu vede cesta k ontologickému referentu, tj. k části skutečnosti, která 
je daným znakem zastupována; a naopak, vnímání daného objektu nebo jeho zobrazení 
vede naše vědomí k pojmenování příslušného pojmu (Praha).

Ani denotát ani denotant nejsou smyslově vnímatelné. Aby bylo možno významy 
přenášet, je nutno materializovat jejich denotanty, a to buď zvukově (akusticky), nebo 
písemně (graficky). Materializovaný denotant je signifikant. V komunikační činnosti 
tedy nepřenášíme významy (denotáty), nýbrž materializované designanty. Totožnost 
materializovaného designantu a ve vědomí existujícího denotantu indukuje (přivádí na 
mysl) ve vědomí recipientově denotant potenciálního znaku, čímž dochází k porozumění. 
Jazykový znak tedy není nějaká materiální jednotka, nýbrž společensky podmíněný vztah 
{denotant – denotát}. 

Existence pojmů (denotátů) nám umožňuje ukládat do paměti informace o skuteč-
nostech, které přímo nevnímáme (např. celá historická věda je zprosředkována jazykem, 
četbou informací). Tak se prostřednictvím pojmového myšlení (konceptualizace) člověk 
zmocňuje existujícího světa i toho, co bylo a už není, a může si představovat to, co bude 
nebo by mohlo být. Pochopit tento princip fungování jazykových znaků je základem 
pochopení jazyka vůbec.
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Obr. 2 Schéma cyklického fungování jazykového znaku

Vysvětlivky
Čeština	 =	 metajazyk sémantický
Katalánština 	 =	 jazyk objekt
	 =	 zkratka při tichém myšlení
Signifikant 	 =	 sřetězení zvuků nebo grafických symbolů
Denotant 	 =	 představa zvuku
Designant 	 =	 noetický znak (jednota denotantu a denotátu) používaný jazykovým společenstvím  
		  k označení nějakého obsahu vědomí.
Sémoglyf	 =	 psychická stopa (představa), kterou ve vědomí zanechává vnímaná skutečnost, jazykově  
		  ještě nepojmenovaná.

signifikant

plou



ontologický
referent

Sémoglyf

vjem deště

denotant1
plou

S1 = designant S2

denotát1
‚prší‘

designát

idea deště

denotant2
plou

denotát2
‚prší‘

R = vědomí recipientovo

Schéma cyklického fungování jazykového znaku

E = vědomí emitentovo

KOMUNIKATIVNÍ
FUNGOVÁNÍ

ZNAKU

NOETICKÉ
FUNGOVÁNÍ

ZNAKU
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ii. fonetika a pravopis
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ii.1 fonetika

Fonetika katalánštiny má některé rysy společné se španělštinou (frikativní varianty 
znělých okluziv, zánik [h]), liší se však jak v podsystému vokalickém (zachování čtyř 
stupňů otevřenosti, redukce vokálů nepřízvučných, hiátová výslovnost kombinací ne-
vysokého vokálu s vysokým), tak konsonantickém (zachování sykavek [ʒ], [ʃ], [d̬͡ʒ], 
neexistence [x], neexistence interdentálního /θ/, velární výslovnost /l/ v slabičné detenzi, 
existence zdvojeného [ɫ̯ɫ] a [ʎ̯ʎ], konsonanty -[p],-[f], -[t], -[k], -[ʃ], -[tʃ], -[ʎ], -[ɲ] na 
konci slova).

ii.1.1 katalánský vokalismus

ii.1.1.1 vokály obecně

Vokály jsou hlásky tónové, vytvářené vibrací sloupce vzduchu v dutině před jazykem 
a v dutině za jazykem (zahrnující zadní část dutiny ústní spolu s dutinou hrdelní). Při 
jejich artikulaci se tedy uplatňují dva tóny, kterým se říká formanty: formant ústní, 
formant hrdelní, příp. i formant nosní. Akustické rozdíly mezi samohláskami jsou způ-
sobovány pohybem jazyka v dutině ústní, a to jednak v rozměru horizonálním, jednak 
v rozměru vertikálním.

Obecně se vokály (vocals) dělí podle pohybu jazyka v rozměru vertikálním na vokály 
vysoké, středové a nízké (vocals altes, mitjanes i baixes) a v rozměru horizontálním na 
vokály přední, střední a zadní (vocals anteriors, centrals i posteriors). V neindoevrop-
ských jazycích jejich artikulaci mohou modifikovat různé přídavné faktory, jako je aspi-
race, glotalizace nebo faryngalizace.

Podle intenzity výdechového proudu se v katalánštině rozlišují vokály přízvučné 
(s hlavním, příp. i vedlejším přízvukem) a vokály nepřízvučné.

econòmicament [eku׀nɔmikə׀men] ‚hospodárně‘ – increïblement [iŋkr׀əiblə׀men] ‚neuvěřitel-
ně‘ – irresponsabilitat [ir̄əspons̺əβili׀tat] ‚nezodpovědnost‘ atd.

ii. fonetika a pravopis
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ii.1.1.2 podsystém katalánských vokálů

Vokalický systém katalánštiny je čtyřstupňový a bývá zobrazován tzv. Hellwagovým 
trojúhelníkem:

Vokály	 Přední			   Střední				    Zadní
Vysoké 	 i							       u
Polovysoké		  e		  [ə]	 [ə]		  o
Polonízké			   ε			   ɔ
Nízké				    a	 [a]

Obr. 3 Podsystém katalánských vokálů

Symboly [a], [ə] označují zadní realizace samohlásek /a/, /ə/ jakožto pozičních varinat 
(před [ɫ], [ɣ] v závěru slabiky):

el dia [əɫ׀diə] ‚den‘, al dia [əɫ׀diə] ‚za den‘, algú [əɫ׀ɣu] ‚někdo‘, els Alps [əɫz̺׀aɫps̺] ‚Alpy‘, 
agre [׀aɣɾə ] ‚kyselý‘

Podle artikulačních kritérií je možno katalánské samohlásky definovat takto:
i: samohláska vysoká přední (vocal alta anterior)
e: samohláska polovysoká přední (vocal semialta anterior)
ə: samohláska středová střední (vocal mitjana central)
ə: �samohláska střední středozadní (vocal mitjana central/posterior) – (je mírně la-

bializovaná)
ε: samohláska polonízká přední (vocal semibaixa anterior)
a: samohláska nízká středová (vocal baixa central)
a: �samohláska nízká středozadní (vocal baixa central/posterior) – (je mírně labiali-

zovaná)
ɔ: samohláska polonízká zadní (vocal semibaixa posterior)
o: samohláska polovysoká zadní (vocal semialta posterior)
u: samohláska vysoká zadní (vocal alta posterior)

Problémem ortoepické normy jsou vokály polovysoké a polonízké, jejichž realizace je 
dána jednak fonetickým kontextem, jednak historickým vývojem. V jednotlivých dialek-
tálních oblastech (rozlišují se dialekty východní, střední a západní) se prosadila různá 
realizace, proto Ústav katalánských studií rezignoval na jednotnou ortoepickou normu 
a toleruje jako jazykově správnou jak výslovnost zavřenou (polovysoké), tak výslovnost 
otevřenou (polonízké). Ve slabikách, kde se přízvuk v pravopise vyznačuje jako ostrý 
(zavřená samohláska) nebo jako tupý (otevřená samohláska), platí norma spisovného 
jazyka, která se řídí územ barcelonským (střední skupiny dialektů), a to i tehdy, když 
skutečná krajová realizace typu grafického přízvuku neodpovídá. Cizincům lze doporučit 
realizaci e nebo o podle grafického přízvuku (é, ó zavřené; è, ò otevřené). Ve slabikách, 
kde se přízvuk neznačí, se doporučuje respektovat pravidla kontextová a v případech, na 
které se tato pravidla nevztahují, je přípustná realizace obojí.
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ii.1.1.2.1 kontextová pravidla realizace přízvučných vokálů

a) Zavřeně se realizují přízvučné samohlásky před nevyslovovaným koncovým -r, ze-
jména v infinitivech, ale také například v syntetických komparativech. V koncové pozici 
před etymologickým -n, které ve vývoji zaniklo, je vodítkem ostrý grafický přízvuk.

ser [׀s̺e] ‚být‘; millor [mi׀ʎo] ‚lepší‘ / ‚lépe‘, pitjor [pi׀d͡ʒo] ‚horší‘ / ‚hůře‘, major [mə׀ʒo] 
‚větší‘ / ‚starší‘, menor [mə׀no] ‚menší‘ / ‚mladší‘, anterior [əņtəɾi׀o] ‚přední‘, inferior [iɱ-
fəɾi׀o] ‚nižší‘, posterior [pus̺təɾi׀o] ‚pozdější‘, superior [s̺upəɾi׀o] ‚vyšší‘, ulterior [uɫtəɾi׀o] 
‚poslední‘ (ale flor [׀flɔ] ‚květina‘); cançó [kən׀s̺o] ‚píseň‘, condició [kuņdis̺i׀o] ‚podmín-
ka‘, preparació [pɾəpəɾəsi׀o], precaució [pɾəkau̯s̺i׀o] ‚opatrnost‘, pretensió [prətəns̺i׀o] 
‚úmysl‘ atd.

b) Otevřeně se realizují přízvučné samohlásky před [ɫ] nebo [ɣ] zavírajícími slabiku, 
v sestupných diftonzích eu, ei, oi a v koncovém -o většiny jednoslabičných slov:

cert [׀s̺ε̺ɾt] ‚jistý‘, gerd [׀ʒεɾt] ‚spanilý‘, perdre [׀pεɾðɾə] ‚ztratit‘, hivern [i׀βεɾn] ‚zima‘, perla 
 Vincenc‘; deu‚ [s̺εn׀bi] zelený‘, Vicent‚ [bεɾt׀] sloveso‘, verd‚ [bεɾp׀] perla‘, verb‚ [pεɾlə׀]
 [pεu̯׀] muzeum‘, peu‚ [z̺εu̯׀mu] nudle‘, museu‚ [ðεu̯׀fi] dluží‘ / ‚má‘ (dělat), fideu‚ [dεu̯׀]
‚noha‘, preu [׀prεu̯] ‚cena‘, manlleu [mən̬׀ʎεu̯] ‚výpůjčka‘, teula [׀tεu̯lə] ‚taška‘ (výjimky:  
breu [ˈbreu̯] ‚krátký‘, greu [ˈgreu̯] ‚vážný‘, meu [ˈmeu̯] ‚můj‘, neu [ˈneu̯] ‚sníh‘ atd.)
deure [׀dεu̯ɾə] ‚dlužit‘  / ‚mít (dělat)‘, creure [׀kɾεu̯ɾə] ‚věřit‘, beure [׀bεuɾə] ‚pít‘, veure 
-hýbat‘, plou‚ [mɔu̯ɾə׀] svědit‘, moure‚ [kɔu̯ɾə׀] zavřít‘, coure‚ [klɔu̯ɾə׀] vidět‘, cloure‚ [bεu̯ɾə׀]
re [׀plɔu̯ɾə] ‚pršet‘, aprendre [ə׀pεņdɾə] ‚naučit se‘, dependre [də׀pεņdrə] ‚záviset‘, desprendre 
[dəs̺׀pεņd̯ɾə] ‚utratit‘, vendre [׀bεņd̯ɾə] ‚prodat‘ 
atleta [əɫ׀ɫεtə] ‚atlet‘, Josep [ʒu׀z̺εp] ‚Josef‘, estret [əs̺׀t̯ɾεt] ‚úzký‘, fred [׀f̯ɾεt] ‚chladný‘, sec 
 tlustý‘, os‚ [gɾɔs̺׀] tělo‘, gros‚ [kɔs̺׀] tři‘, cos‚ [tɾεs̺׀] vlas‘, tres‚ [βεʎ׀kə] suchý‘, cabell‚ [s̺εk׀]
‘včela‚ [βεʎə׀ə] kus‘, abella‚ [tɾɔs̺׀] kost‘, tros‚ [ɔs̺׀]
Antoni [əņ׀tɔni] ‚Antonín‘; bresca [׀bɾεs̺kə] ‚plástev‘, cadena [kə׀ðεnə] ‚řetěz‘, cella [׀s̺εʎə] 
‚obočí‘, elogi [ə׀lɔʒi] ‚chvála‘, orella [u׀ɾεʎə] ‚ucho‘; ple [׀plε] ‚plný‘ 
Alcoi [əɫ׀kɔi̯] (název pohoří), almoina [əɫ׀mɔinə] ‚almužna‘, boira [׀bɔi̯ɾə] ‚bóra‘, heroi [ə׀ɾɔi̯] 
‚hrdina‘, bou [׀bɔu̯] ‚vůl‘, dijous [di׀ʒɔu̯s̺] ‚čtvrtek‘, nou [׀nɔu̯] ‚nový‘ / ‚devět‘, ou [׀ɔu̯] ‚vej-
ce‘, prou [׀pɾɔu̯] ‚dost‘ 
bo [׀bɔ] ‚dobrý‘, coll [׀kɔʎ] ‚krk‘, do [׀dɔ] ‚nota c‘, jo [׀ʒɔ] ‚já‘, prop [׀pɾɔp] ‚blízký‘, so [׀s̺ɔ] 
‚zvuk‘, tro [׀tɾɔ] ‚hrom‘, ço [׀s̺ɔ] ‚to‘, cosa [׀kɔz̺ə] ‚věc‘, llosa [׀ʎɔz̺ə] ‚kachel‘, nosa [׀nɔz̺ə] 
‚obtěžování‘, rosa [r̄ɔz̺ə] ‚růže‘, prosa [׀pɾɔz̺ə] ‚próza‘ 
confort [kuɱ׀fɔɾt] ‚pohodlí‘ / ‚útěcha‘, conhort [ku׀nɔɾt] ‚útěcha‘ consort [kun׀s̺ɔɾt] ‚druh‘, 
fort [׀fɔɾt] ‚silný‘, hort [׀ɔɾt] ‚sad‘, import [im׀pɔɾt] ‚dovoz‘, mort [׀mɔɾt] ‚smrt‘, sort [׀s̺ɔɾt] 
‚osud‘ / ‚štěstí‘, suport [s̺u׀pɔɾt] ‚podpora‘, tort [׀tɔɾt] ‚smola‘ / ‚křivý‘, horta [׀ɔɾtə] ‚zahrada‘, 
porta [׀pɔɾtə] ‚dveře‘, giravolt [ʒiɾə׀βɔɫt] ‚obrat‘, revolt [r̄ə׀βɔɫt] ‚obrácení‘, revolta [r̄ə׀βɔɫtə] 
‚revolta‘, absoldre [əp׀s̺ɔɫdɾə] ‚zprostit viny‘, doldre [׀dɔɫdɾə] ‚bolet‘ , moldre [׀mɔɫdɾə] ‚mlít‘, 
resoldre [r̄ə׀z̺ɔɫdɾə] ‚rozhodnout‘, compondre [kom׀pɔņdɾə] ‚složit‘, correspondre [kur̄əs̺-
pɔņdɾə] ‚odpovídat‘, pondre [׀pɔņdɾə] ‚položit‘, tondre [׀tɔņdɾə] ‚ostříhat‘ 
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albercoc [əɫβəɾ׀kɔk] ‚meruňka‘, foc [׀fɔk] ‚oheň‘, groc [׀gɾɔk] ‚žlutý‘, lloca [׀ʎɔkə] ‚kvočna‘, 
oca [׀ɔkə] ‚husa‘, roca [׀r̄ɔkə] ‚skála‘, carxofa [kəɾ׀ʃɔfə] ‚artyčok‘, estrofa [əş׀tɾɔfə] ‚strofa‘, boig 
bɔt̬͡׀] ʃ] ‚blázen‘, roig [׀r̄ɔt̬͡ ʃ] ‚rudý‘, boja [׀bɔʒə] ‚bláznivá‘, roja [׀r̄ɔʒə] ‚rudá‘, bunyol [bu׀ɲɔɫ] ‚ko-
bliha‘, consol [kun׀s̺ɔɫ] ‚útěcha‘, dol [׀dɔɫ] ‚žal‘, vol [׀bɔɫ] ‚let‘, cassola [kə׀s̺ɔɫə] ‚kastrol‘, escaro-
la [əs̺kə׀ɾɔlə] ‚čekanka‘, escola [əs̺׀kɔlə] ‚škola‘, pistola [piş׀tɔlə] ‚pistole‘, sola [׀s̺ɔlə] ‚podrážka‘
brossa [׀bɾɔs̺ə] ‚štětka‘, carrossa [kə׀r̄ɔs̺ə] ‚kočár‘ 
cost [׀kɔşt] ‚náklad‘, import [im׀pɔɾt] ‚dovoz‘, pressupost [pɾəs̺u׀pɔşt] ‚rozpočet‘, rebost 
[r̄ə׀βɔşt] ‚spižírna‘; costa [׀kɔştə] ‚pobřeží‘, crosta [׀kɾɔştə] ‚kůra‘, posta [׀pɔştə] ‚pošta‘
clot [׀klɔt] ‚výmol‘, dot [׀dɔt] ‚věno‘, got [׀gɔt] ‚sklenice‘ , ninot [ni׀nɔt] ‚panák‘
cabota [kə׀βɔtə] ‚hlavička hřebíku‘, granota [gɾə׀nɔtə] ‚žába‘ / ‚kombinéza‘, nota [׀nɔtə] 
‚známka‘, pilota [pi׀lɔtə] ‚míček‘, pota [׀pɔtə] ‚noha‘ 
cor [׀kɔɾ] ‚srdce‘, dona [׀dɔnə] ‚žena‘, flor [׀flɔ] ‚květina‘, or [׀ɔɾ] ‚zlato‘, prova [׀pɾɔβə] 
‚důkaz‘, plor [׀plɔ] ‚pláč‘, roba [׀rɔβə] ‚prádlo‘, roda [׀rɔðə] ‚kolo‘ 

Ale zavřené [׀o] mají:
forma [׀foɾmə] ‚forma‘, cort [׀koɾt] ‚dvůr‘, molt [׀moɫt] ‚velmi‘, escolta [əs̺׀koɫtə] ‚eskorta‘, 
fondre [׀foņdɾə] ‚tavit‘; boc [׀bok] ‚kozel‘, boca [׀bokə] ‚ústa‘, estoig [əş׀tot̬͡ ʃ] ‚pouzdro‘, gola 
.hluk‘ / ‚šramot‘ aj‚ [ɾoʎ׀s̺u] hrdlo‘, soroll‚ [golə׀]

Zavřené [e] se vyslovuje v adverbiálním sufixu -ment.
alegrement [ə׀leɣɾə׀men] ‚vesele‘, expressament [əs̺pres̺ə׀men] ‚výslovně‘ 

Nejednotná je i redukce nepřízvučných vokálů a, e, o. Většinovým principem je vyslo-
vovat nepřízvučné a, e jako středové střední [ə], nepřízvučné o jako vysoké zadní [u]. 
V některých kontextech však k redukci nedochází:

a) ve spojení [ea]:
– s nepřízvučným e ve spojení [ea], [ɛa]:
cineasta [s̺ine׀aştə] ‚filmový režisér‘, crear [kɾe׀a] ‚stvořit‘/‚vytvořit‘, teatre [te׀atɾe] ‚diva-
dlo‘, real [r̄ea׀ɫ] ‚skutečný‘

b) ve spojení [eə]:
aleatori [əleə׀tori] ‚přelétavý‘/‚nepodstatný‘, àrea [׀aɾeə] ‚zóna‘/‚oblast‘, creació [kɾeəs̺i׀o] 
‚stvoření‘/‚výtvor‘, nàusea [׀na̯uz̺eə] ‚odpornost‘/‚hnus‘, teatret [teə׀tɾɛt], ‚divadélko‘, realis-
me [r̄eə׀liz̺mə] ‚realismus‘, àurees [׀au̯ɾeəs̺] ‚zlaté‘ f. pl., nàusees [׀nau̯z̺eəs̺] ‚hnusy‘, pàncrees 
‘slinivky‚ [paŋkɾeəs̺׀]
– s přízvučným e před ə: [׀eə], [׀ɛə]:
alinea [əli׀neə] ‚řadí‘, od alinear [əline׀a] ‚seřadit‘; crea [׀kɾeə] ‚tvoří‘, od crear [kɾe׀a] ‚tvořit‘
– ve spojení ee s druhým e přízvučným [e׀e] / [e׀ɛ]:
alineem [əline׀ɛm] ‚řadíme‘, alineés [əline׀es̺] ‚abych seřadil‘; anorreem [ənure׀ɛm] ‚ničíme‘, 
anorreéssim [ənure׀es̺im] ‚abychom zničili‘ 
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V protonickém postavení je však [əə]:
neerlandès [׀nəəɾləņ׀dɛs̺] ‚nizozemský‘, sobreentès [׀s̺uβɾəəņ׀tɛs̺] ‚rozumějící se‘; reaparèixer 
‘znovu se objevit‚ [ɾɛʃə׀r̄əəpə׀]

ii.1.2 katalánský konsonantismus

ii.1.2.1 konsonanty obecně

Konsonanty neboli souhlásky (consonants) jsou hlásky šumové (méně pravidelné kmi-
ty než u samohlásek). Šum vzniká vibrací vzduchu, způsobenou vibrací hlasivek (hlas) 
a modifikovanou vibrací artikulačních orgánů. Tradičně se pod konsonanty zahrnují ne-
jen vlastní konsonanty šumové (s nepravidelnými kmity), nýbrž i hlásky s kmity poměrně 
pravidelnými, známé jako likvidy, nazály, aproximanty a glidy. Spolu s hláskami tónový-
mi (samohláskami) vytvářejí slabiku.

Artikulace konsonantů je simultánní realizací čtyř distinktivních rysů: místa arti-
kulace, způsobu artikulace, zapojení hlasivek a zapojení dutin.

1. místo artikulace (labiály = retné, dentály = zubné, alveoláry = dásňové, palatály = 
tvrdopatrové, veláry = měkkopatrové, laryngály = hrtanové)

Výdechovému proudu se staví do cesty překážka tvořená buď rty (artikulační orgány 
aktivní, pohyblivé) nebo tím, že se jazyk (aktivní artikulační orgán) přimkne nebo přiblíží 
k některému místu v dutině ústní (pevnému, pasivnímu artikulačnímu orgánu).

a) Konsonanty labiální (retné)
α)	 konsonanty bilabiální (obouretné: tvořené oběma rty: /p/, /b/ s aproximantně 

frikativní variantou [β], znělá nazální okluziva /m/ s labiodentální variantou [ɱ])
β)	 konsonanty labiodentální (retozubné: tvořené mezi dolním rtem a horními ře-

záky: /f/)

b) Konsonanty dentální (zubné: tvořené jazykem a zuby) zahrnují v katalánštině
–	 addentální okluzivy /t/, /d/ s interdentální aproximantní variantou [ð]. České 

a slovenské t, d jsou alveolární. Při addentální artikulaci vytváří přední část ja-
zyka závěr tím, že se zezadu opře o horní řezáky.

c) Konsonanty alveolární (tvořené jazykem a alveolami = horními dásňovými hrbolky). 
Podle části jazyka, která se účastní artikulace, se alveoláry dělí na:

–	 konsonanty apikoalveolární (přední část špičky jazyka proti alveolám): [s̺], [z̺]
–	 konsonanty koronoalveolární (horní část špičky jazyka proti alveolám): [ʃ], 

[ʒ], [t̬͡ ʃ], [d̬͡ʒ]
–	 konsonanty predorsoalveoální (přední část hřbetu jazyka proti alveolám): čes-

ké [s̪], [z̪], [t͡ s̪], slovenské [d͡z̪]
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–	 konsonanty postdorsoalveolární (špička jazyka proti alveolám, zadní část 
hřbetu jazyka proti měkkému patru)

V katalánštině existují tyto alveoláry:
α)	 alveolární sonóry /r/, /ɾ/, /l/
β)	 apikoalveolární sykavky /s̺/, /z̺/
γ)	 koronoalveolární sykavky /ʃ/, /ʒ/, /t̬͡ ʃ/, /d̬͡ʒ/

d) Konsonanty palatální (tvořené jazykem a tvrdým patrem) zahrnují v katalánštině:
α)	 sonóry /λ/, [λ ̯ ]
β)	 sonantu /j/
γ)	 palatální glidy (vyslov [׀glai̯di]): polosouhláskový jod [j̆] a polosamohláskový 

jod [i̯]. Název jod pochází od názvu písmene j v hebrejské abecedě.

e) Konsonanty velární (tvořené zadní částí jazyka a měkkým patrem) zahrnují v katalán-
štině okluzivy /k/, /g/ s aproximantní variantou [ɣ] a labiovelární glidy /w/, /u̯/ (polosou-
hláskové a polosamohláskové wau). Název wau pochází od názvu písmene w v hebrejské 
abecedě.

f) Konsonanty laryngální (hrdelní) tvořené přímo v hlasivkách (české a slovenské h).

2. způsob artikulace (okluzivy = ražené, frikativy = třené, afrikáty = kombinace raže-
ných a třených; laterální frikativy, vibranty)

V artikulaci hlásek se rozlišují tři fáze: intenze, tenze a detenze.
–	 intenze (nasazení): aktivní artikulační orgán (jazyk) se přitiskne k orgánu pasiv-

nímu (některé části dutiny ústní) a vytvoří závěr nebo úžinu.
–	 tenze (vlastní artikulace):výdechový proud rozráží závěr nebo se prodírá úžinou, 

čímž vytváří modifikovaný zvuk (hlásku).
–	 detenze (závěr): aktivní artikuační orgán opouští pozici a přechází k artikulaci 

další hlásky).

Podle způsobu artikulace se souhlásky dělí na:
a)	 okluzivy (souhlásky ražené): aktivní artikulační orgán se přitiskne k pasivnímu 

a výdechový proud tuto překážku rozráží, čímž způsobuje explozi.
b)	 frikativy (souhlásky třené): aktivní orgán se k pasivnímu jen těsně přiblíží a vy-

tvoří úžinu, kterou se výdechový proud prodírá.

Okluzivy jsou hlásky okamžité (nedají se prodloužit), frikativy jsou hlásky trvací (dají 
se prodloužit).

c)	 afrikáty (semiokluzivy) začínají jako okluzivy (intenze), v průběhu tenze se 
závěr mění v úžinu, takže koncová fáze (detenze) je frikativní. Pro své okluzivní 
nasazení (intenzi) patří afrikáty ke konsonantům okamžitým.
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d)	 laterály (souhlásky bokové) se vyznačují artikulací frikativní, při níž se hrot jazyka 
dotýká horních alveol, boky jazyka se svěsí dolů a výdechový proud uniká po stra-
nách. Prostor nad jazykem je tak veliký, že v něm může rezonovat sloupec vzduchu, 
proto jsou laterály vždy znělé a spolu s vibrantami stojí na přechodu mezi konso-
nanty a vokály. U laterály /l/ je pozoruhodné to, že při její artikulaci se hrot jazyka 
opírá o alveoly a prudce tuto pozici opustí (což je rys okluzivní), výdechový proud 
však uniká po stranách jazyka, které se svěsí (což je rys frikativní). Výsledná reali-
zace je tedy zároveň okluzivní i frikativní. Akusticky však je frikativnost primární. 
Jako všechny frikativy se i laterály dají prodloužit (jsou souhláskami trvacími).

e)	 vibranty jsou hlásky, které (v katalánštině) vznikají kmitáním špičky jazyka 
proti alveolám. V katalánštině existuje vibranta jednokmitová [ɾ] (aproximant 
bategant) a vibranta vícekmitová [r̄] (2–4 kmity, aproximant vibrant). České 
a slovenské [r] je dvoukmitové.

Laterály a vibranty tvoří skupinu znělých hlásek, kterým se říká likvidy. Jejich charakte-
ristickým rysem je to, že (podobně jako nazály) nemají neznělé protějšky.

Laterály + vibranty = likvidy

3. zapojení hlasivek (konsonanty znělé :: neznělé)
Při artikulaci znělých konsonantů hlasivky vibrují, při artikulaci neznělých nevibrují.

Většina konsonantů tvoří korelační páry znělosti (p :: b, t :: d, k :: g, s :: z, [ʃ] :: [ʒ], 
[t͡ s̺]:: [d͡z̺], [t̬͡ ʃ] :: [d̬͡ʒ]; ty hlásky, které mají jen znělou výslovnost (likvidy, nazály a glidy), 
vytvářejí přechodné pásmo mezi vlastními (šumovými) konsonanty a vokály.

4. zapojením rezonančních dutin (konsonanty orální :: nazální)
Při artikulaci orální měkké patro uzavírá dutinu nosní a vzduch vibruje jen v dutině úst-
ní; při artikulaci nazální výdechový proud vibruje v dutině ústní i v dutině nosní. Všech-
ny nazály v katalánštině jsou okluzivy, ale mohou se realizovat také implozivně (jazyk 
už zaujímá pozici pro artikulaci další hlásky, ale dutina nosní rezonuje v rámci artikulace 
předcházejícáí nazály.)

Při artikulaci sonór vibruje sloupec vzduchu jednak v přední části dutiny ústní 
(před jazykem – dutina se může zvětšit labializací), jednak v dutině hrdelní a zároveň 
v zadní částí dutiny ústní (za jazykem). To mají společné sonóry s vokály. Proto se v češ-
tině a slovenštině mohou stávat oporou slabiky (jsou slabikotvorné): prst, plst, sedm, 
Heydn, a ve slovenštině mohou být dokonce dlouhé: kŕv ‚krev‘, tĺk ‚hňup‘.

Každou souhlásku charakterizují uvedené čtyři artikulační rysy. Např. [p] je neznělá 
bilabiální okluziva orální; [m] je znělá bilabiální okluziva nazální; [t͡ ̬ ʃ] je neznělá korono
alveolární afrikáta orální (nelabializovaná); [d̬͡ʒ] je znělá koronoalveolární afrikáta orální 
(nelabializovaná) atd.

Nazály (/m/, [ɱ], /n/, [ņ], /ɲ/, [ŋ]) a likvidy, (/l/, /r/, /ɾ/), které nemají neznělé protějš-
ky, tvoří skupinu sonór.
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Likvidy + nazály = sonóry

Sonóry + glidy vytvářejí skupinu sonant.

Sonóry + glidy = sonanty

Na vlastní hranici mezi souhláskami a samohláskami stojí glidy.

Glidy = semivokály + semikonsonanty

Glidy [׀glai̯di] jsou semivokály ([i̯], [u̯]) a semikonsonanty ([j̆], [w]), tedy vlastně nesla-
bičné realizace vysokých samohlásek (jakožto součástí diftongů). Ze všech konsonan-
tických hlásek mají glidy nejblíže k vokálům, což se projevuje i na akustickém spektru 
v sonagramech. Glidy nemají plně rozvinutou vokalickou složku, ale chybí jim složka 
šumová, charakteristická pro vlastní konsonanty. Realizace polosouhláskové (semikon-
sonantické) charakterizuje artikulační pohyb od souhláskové zavřenosti k samohláskové 
otevřenosti (<) Realizace polosamohláskové (semivokalické) charakterizuje artikulační 
pohyb od samohláskové otevřenosti k souhláskové zavřenosti: (>).

ii.1.2.2 podsystém katalánských konsonantů

Podsystém katalánských konsonantů se do značné míry podobá podsystému konsonantů 
španělských s tím rozdílem, že katalánština nemá foném /x/ a interdentální /θ/, má však 
složitěji diferencované sykavky (které ve španělštině splynuly ve veláru /χ/).

Tab. 2 Přehled konsonantů současné spisovné katalánštiny

Způsob artiku-
lace a zapojení 
rezon. dutin

Místo artikulace a zapojení hlasivek

Bilabiály Labio-
dentály Dentály Alveoláry Palatály Veláry Laryngály

Okluzivy or. p b t d k g
naz m (ɱ) (ņ) n ɲ (ŋ)

Frikativy or. (β) f (v) (ð) s z ç ʝ (ɣ) (h)
Afrikáty or. p͡f t͡ s̺ d͡z̺ t̬͡ ʃ d̬͡ʒ
Laterály or. l ʎ
Vibranty or. r
Glidy or. j/i̯ ɫ

Závorky označují poziční varianty fonémů. Ve shodě s romanistickou tradicí rozlišuji polosouhláskové 
a polosamohláskové jody (j̆, i̯) a wau (w, u̯).
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ii.1.2.2.1 �CHARAKTERISTIKA katalánských konsonantů,  
sonant a jejich variant

1. Fonémy /b/, /d/, /g/ mají dvojí fonetickou realizaci: okluzivní a frikativní / aproxi-
mantní (jako ve španělštině).
/b/:
–	 [b] znělá bilabiální okluziva orální (realizace fonému /b/ na počátku taktu nebo 

uvnitř taktu po nazále, psáno mb / nv)
Barcelona [bəɾs̺ə׀lonə], també un canvi [təm׀be uŋ ׀kambi] ‚také nějaká změna‘

–	 [β] znělá bilabiální aproximanta orální (relaxovaná)
la borsa de Barcelona [lə׀βoɾs̺əðə׀βəɾs̺ə׀lonə] ‚barcelonská burza‘, la teva voluntat [lə׀teβəβu-
luņ׀tat] ‚tvoje vůle‘

/d/:
–	 [d] znělá addentální okluziva orální (na počátku taktu nebo uvnitř taktu po nazále 

nebo po [l])
donar [du׀na] ‚dát‘, Andorra [əņ׀dor̄ə]

–	 [ð] znělá interdentální aproximanta orální (relaxovaná)
cadira [kə׀ðiɾə] ‚židle‘, cada dia [kəðə׀ðiə] ‚každý den‘

/g/:
–	 [g] znělá velární okluziva orální (na počátku taktu nebo uvnitř taktu po nazále)

govern [gu׀βεɾn] ‚vláda‘, el tango [əɫ׀taŋgu] ‚tango‘, algú [əɫ׀gu] ‚nějaký‘
–	 [ɣ] znělá velární aproximanta orální (relaxovaná)

Praga [׀pɾaɣə] ‚Praha‘, Sagunt [sə׀ɣun]‚Sagunto‘, algun belga [əɫ׀gum׀bεɫɣə] ‚nějaký Belgičan‘

Frikativní varianty se fonologicky chovají jako aproximanty (jejich spektrum na sona-
gramu přesahuje do spektra sousední samohlásky). 

Foném /b/ má navíc dvojí grafickou reprezentaci: b nebo v. 
beure [׀bɛu̯ɾə] ‚pít‘:: veure [׀bεu̯ɾə] ‚vidět‘, la seva ceba [lə׀s̺eβə׀s̺ɛβə] ‚jeho/její cibule‘

2. Spojení ca, co, cu, cr se vyslovuje jako [ka], [ko], [ku], [kɾ]:
camisa [kə׀miz̺ə] ‚košile‘, racó [r̄ə׀ko] ‚kout‘, cultura [kuɫ׀tuɾə] ‚kultura‘, cridar [kɾi׀ða] 
‚volat‘

3. Spojení ce, ci se vyslovuje jako [s̺e], [s̺i] (stejně jako psané se, si):
cel [׀s̺εɫ] ‚nebe‘, cicle [׀s̺iklə] ‚cyklus‘

4. Spojení ga, go, gu, gr se vyslovuje jako [ga], [go], [gu], [gɾ] nebo (podle hláskového 
kontextu) jako aproximantní [ɣa], [ɣo], [ɣu], [ɣɾ]:

gos [׀gos̺] ‚pes‘, gust [׀guşt] ‚potěšení‘, greix [׀gɾeʃ] ‚tuk‘; Praga [׀pɾaɣə], vagó [bə׀ɣo] 
‚vagon‘, agut [ə׀ɣut] ‚ostrý‘, agressió [əɣɾəsi׀o] ‚agrese‘
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5. Spojení ge, gi se vyslovuje jako [ʒe] / [ʒɛ] / [ʒə]; [ʒi]: 
gener [ʒə׀ne] ‚leden‘, (la) gent [׀ʒen] ‚lidé‘, girar [ʒi׀ɾa] ‚kroužit‘  / ‚točit se‘, imaginar 
[iməʒi׀na] ‚představit si‘

6. Spojení ja, jo, ju se vyslovuje jako [ʒa], [ʒo] / [ʒɔ], [ʒu]:
ja [׀ʒa] ‚už‘, jo [׀ʒɔ] ‚já‘, jornada [ʒuɾ׀naðə] ‚den‘, ajudar [əʒu׀ða] ‚pomoci‘

7. Spojení tja, tjo, tju se vyslovuje jako [d̬͡ʒa], [d̬͡ʒo] / [d̬͡ʒɔ], [d̬͡ʒu]:
mitjà [mi׀d̬͡ʒa] ‚poloviční‘, la lletjor [ləʎə׀d̬͡ʒo] ‚ošklivost‘, pitjor [pi׀d̬͡ʒo] ‚horší‘

8. Spojení tge, tgi se vyslovuje jako [d̬͡ʒe] / [d̬͡ʒɛ] / [d̬͡ʒə]; [d̬͡ʒi]:
metge [׀med̬͡ʒə] ‚lékař‘, imatge [i׀mad̬͡ʒə] ‚obraz‘ / ‚představa‘, heretgia [əɾə׀d̬͡ʒiə] ‚kacířství‘, 
paisatgista [׀pəi̯z̺ə׀d̬͡ʒiştə] ‚krajinář‘

9. Spojení xa, xo, xu, xe, xi se vyslovuje jako [ʃa], [ʃo] / [ʃɔ], [ʃu], [ʃe] / [ʃɛ / [ʃə], [ʃi]:
xarxa [׀ʃaɾʃə] ‚síť‘, xacal [ʃə׀kaɫ] ‚šakal‘, xerrar [ʃə׀r̄a] ‚povídat (si)‘, xic [ʃik] ‚malý‘, xiulet 
[ʃiu׀lεt] ‚pískání‘ / ‚písknutí‘, carxofa [kəɾ׀ʃɔfə] ‚artyčok‘, xufla [׀ʃuflə] ‚šáchor‘, xut [ʃut] 
‚kopnutí (do míče)‘ / ‚výkop‘

10. Spojení ix před samohláskou nebo na konci slova se vyslovuje jako [ʃ]:
caixa [׀kaʃə] ‚krabice‘, peix [׀peʃ] ‚ryba‘, coix [׀koʃ] ‚chromý‘, moix [׀moʃ] ‚kočka‘, fluix 
‘volný‚ [fluʃ׀]

11. Koncové -ig se vyslovuje jako -[it͡ ̬ ʃ], nepředchází-li mu samohláska; pokud mu před-
chází samohláska, vyslovuje se jako [t̬͡ ʃ] (i se stává němým):

mig [׀mit̬͡ ʃ] ‚poloviční‘, desig [də׀z̺it̬͡ ʃ] ‚přání‘ :: faig [׀fat̬͡ ʃ] ‚dělám‘, boig [׀bɔt̬͡ ʃ] ‚blázen‘, goig 
gɔt̬͡׀] ʃ] ‚potěšení‘, roig [׀r̄ɔt̬͡ ʃ] ‚rudý‘, vaig [׀bat̬͡ ʃ] ‚jdu‘, veig [׀bεt̬͡ ʃ] ‚vidím‘

12. Koncové r se vyslovuje jen v několika málo slovech:
amor [ə׀moɾ] ‚láska‘, cor [׀kɔɾ] ‚srdce‘, far [׀faɾ] ‚maják‘, mar [׀maɾ] ‚moře‘, sospir [s̺us̺׀piɾ] 
‚povzdech‘, tresor [tɾə׀z̺ɔɾ] ‚poklad‘ 

Slovník Alcover–Moll (jediný, který důsledně informuje o výslovnosti) uvádí také:
futur [fu׀tuɾ] ‚budoucí‘ a actor [ək׀toɾ] ‚herec‘

Koncové -r se nevyslovuje v infinitivech, pokud nenásleduje nepřízvučné (klitické) zá-
jmeno nebo příslovce:

anar [ə׀na] ‚jít‘, cantar [kəņ׀ta] ‚zpívat‘, dormir [duɾ׀mi] ‚spát‘, dur [׀du] ‚nést‘, girar [ʒi׀ɾa] 
‚točit se‘, parlar [pəɾ׀la] ‚mluvit‘, tenir [tə׀ni] ‚mít‘, preparar [pɾəpə׀ɾa] ‚připravit‘, llegir 
[ʎə׀ʒi] ‚číst‘, saber [s̺ə׀βɛ] ‚vědět‘, sentir [s̺əņ׀ti] ‚cítit‘, voler [bu׀lɛ] ‚chtít‘ 
beure [׀bεu̯ɾə] ‚pít‘, conèixer [ku׀nεʃə] ‚znát‘, córrer [׀kor̄ə] ‚běžet‘, créixer [׀kɾeʃə] ‚růst‘, 
néixer [׀neʃə] ‚narodit se‘, parèixer [pə׀ɾεʃə] ‚vypadat‘ / ‚zdát se‘, viure [׀biu̯ɾə] ‚žít‘ 
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ale:
anar-hi [ə׀naɾi] ‚jít tam‘, cantar-la [kəņ׀taɾlə] ‚zazpívat ji‘, dormir-hi [duɾ׀miri] ‚spát tu/tam‘, 
dur-los [׀duɾlus̺] / dur-les [׀duɾləs̺] ‚nést je‘, llegir-lo [ʎə׀ʒiɾlu] ‚číst jej‘, parlar-ne [pəɾ׀laɾnə] 
‚mluvit o tom‘, preparar-ho [pɾəpə׀ɾaɾu] ‚připravit to‘, saber-ho [s̺ə׀βɛɾu] ‚vědět to‘, sentir-
-ho [s̺əņ׀tiɾu] ‚cítit to‘/‚pociťovat to‘, tenir-la [tə׀niɾlə] ‚mít ji, voler-los [bu׀lɛɾlus̺] / voler-les 
[bu׀lɛɾləs̺] ‚chtít je‘ 
beure-lo [׀bεu̯ɾəlu] ‚vypít jej‘, córrer-hi [׀kor̄əɾi] ‚běžet tam‘, néixer-los [׀neʃəɾlus̺] ‚narodit se 
jim‘, viure-hi [׀biu̯ɾəi] ‚žít tam‘

Koncové -r se nevyslovuje také v koncovkách syntetických komparativů (-o je tu za-
vřené).

millor [mi׀ʎo] ‚lepší‘, major [mə׀ʒo] ‚starší‘, anterior [əņtəɾi׀o] ‚dřívější‘, inferior [iɱfəɾi׀o] 
‚nižší‘, superior [s̺upəɾi׀o] ‚vyšší‘, posterior [puştəɾi׀o] ‚pozdější‘, ulterior [uɫtəɾi׀o] ‚další‘

a v sufixech -ar, -er, -or (-tor, -dor), kde rovněž zavírá koncové -e, -o:
alzinar [əɫz̺i׀na] ‚dubina‘ / ‚doubrava‘, les Illes Balears [le׀z̺iʎəz̺ bəle׀as̺] ‚Baleárské ostrovy‘
ametller [əməʎ̯׀ʎe] mandlovník‘, carrer [kə׀r̄e] ulice‘, colomar [kulu׀ma] holubník‘, conseller 
[kun̯s̺ə׀ʎe] ‚radní‘, darrer [də׀r̄e] ‚poslední‘, ferrer [׀fər̄e] ‚kovář‘, galliner [gəʎi׀ne] ‚kurník‘
doctor [duk׀to] ‚doktor‘, escriptor [əs̺kɾip׀to] ‚spisovatel‘, productor [pɾuduk׀to] ‚výrobce‘, se-
ductor [səðuk׀to] ‚svůdce‘, tractor [tɾək׀to] ‚traktor‘, traductor [tɾəðuk׀to] ‚překladatel‘ apod.
calor [kə׀lo] ‚teplo‘/‚horko‘, espulsadors [əs̺puɫs̺ə׀ðos̺] ‚ometač prachu‘, negror [nə׀ɣɾo] ‚čer-
nost‘, pintor [piņ׀to] malíř‘, professor [pɾufe׀s̺o], profesor‘ 
ahir [ə׀i] ‚včera‘, clar [׀kla] ‚jasný‘, flor [׀flɔ] ‚květina‘

V některých slovech se r nevyslovuje z důvodů disimilačních (je-li r v sousední slabice).
arbre [׀aβɾə] ‚strom‘  – arbret [əβ׀ɾεt] ‚stromeček‘, prendre [׀pεņdɾə] ‚brát‘, aprendre 
[ə׀pεņdɾə] ‚naučit se‘, comprendre [kum׀pεņdɾə] ‚chápat‘, emprendre [əm׀pεņdɾə]  / [əm-
pɾέņdɾə] ‚podnikat‘, sorprendre [s̺uɾ׀pεņdɾə] ‚překvapit‘ apod. 

U slovesa desprendre [dəs׀pɾεņdɾə] ‚oddělit se‘ je doporučena výslovnost bez disimila-
lace kvůli odlišení od slovesa despendre [dəs̺pεņdɾə] ‚utratit‘.
-s- mezi samohláskami se vyslovuje jako znělé apikoalveolární [z̺]:

casa [׀kaz̺ə] ‚dům‘, rosa [׀r̄ɔz̺ə] ‚růže‘, infantesa [iɱfəņ׀tɛz̺ə] ‚dětství‘
-ss- mezi samohláskami se vyslovuje jako apikoalveolární neznělé [s̺].

passar [pə׀s̺a] ‚projít‘, ossos [׀os̺us̺] ‚medvědi‘, gossos [׀gos̺us̺]‚psi‘, massa ‚příliš‘

Ve skupině tří konsonantů se neznělá okluziva [p], [k] uprostřed nevyslovuje:
temps [׀tems̺] ‚čas‘; doncs [׀dɔn̯s̺] ‚tedy‘

Demonstrativum aquest se ve tvaru maskulina vyslovuje před konsonantem jako [ə׀kεt] 
→ aquests [ə׀kεt͡ s̺]

aquest pas [ə׀kεt׀pas̺] ‚tento krok‘, aquest senyor [ə̺׀kεt̬͡ s̺ə׀ɲo] ‚tento pán‘, aquests pas-
sos [ə׀kεt͡ ̬ s̺׀pas̺us̺] ‚tyto kroky‘, aquests llibres [ə׀kεt̬͡ z̺׀ʎiβɾəs̺] ‚tyto knihy‘, aquests amics 
[ə׀kεt̬͡ z̺ə׀miks̺] ‚tito přátelé‘
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Před vokálem je však v singuláru [ə׀kεşt]:
aquest om [ə׀kεş׀tɔm] ‚tento jilm‘ → aquests oms [ə׀kεd͡z̺׀ɔms], aquest amic [ə׀kεştə׀mik] 
‚tento přítel‘ → aquests amics [ə׀kεd͡z̺׀əmiks̺]

Ve tvaru feminina je vždy aquesta [ə׀kεştə] → aquestes [ə׀kεştəs̺].
aquesta dona [ə׀kεştə׀ðɔnə] ‚tato žena‘ → aquestes dones [ə׀kεştəz̺׀ðɔnəs̺] ‚tyto ženy‘, aques-
ta unió [ə׀kεştəuni׀o] ‚tato jednota‘, aquestes cadires [ə׀kεştəs̺kə׀ðiɾəs̺] ‚tyto židle‘, aquestes 
amigues [ə׀kεştəz̺ə׀miɣəs̺] ‚tyto přítelkyně‘

ii.1.2.2.2 fonotaktická pravidla

Fonotaktická pravidla jsou pravidla výslovnosti hlásek v kontaktu. To je významné na 
švu slov (na konci jednoho a na začátku druhého) uplatňují se však i uvnitř slova.

Na rozdíl od španělštiny se v katalánštině koncová neznělá frikativa a afrikáta sono-
rizuje (vyslovuje zněle) před každým slovem začínajícím samohláskou (jako ve sloven-
štině nebo v moravské češtině):

Koncové -s, -ç → -[z̺], -ts → -[d͡z̺]:
És aquí [׀ez̺ə׀ki]. ‚Je tady.‘ – Vols adaptar-te? [׀bɔɫz̺əðəp׀taɾtə] ‚Chceš se přizpůsobit?‘ – Què 
és això? [kez̺ə׀ʃɔ] ‚Co je to?‘ – Soc feliç a casa. [׀s̺okfə׀liz̺ə׀kaz̺ə] ‚Doma jsem šťastný.‘ – Ets 
aquí. [׀εd̬͡z̺ə׀ki] ‚Jsi tady.‘ – Ho pots entendre. [u׀pɔd̬͡zəņ׀tεņdɾə] ‚To můžeš pochopit.‘ 

Záporná částice no před slovesem se vyslovuje i v nepřízvučném postavení nebo v posta-
vení s vedlejším přízvukem jako [no]:

No ho conec. [׀nou̯ku׀nεk] ‚Neznám to.‘ – No’l coneix. [׀noɫku׀nεʃ] ‚Nezná jej.‘ – No atend-
ré més. [׀noteņ׀dɾe׀mes̺] ‚Nebudu dál čekat.‘ – No obre. [׀no׀ɔβɾə] ‚Neotvírá.‘ – No obrirà. 
‘.Neotevře‚ [ɾa׀nouβɾi׀]

Předložka de se před vokálem eliduje, tj. ztrácí samohlásku, kterou v psané formě nahra-
zuje apostrof:

He d’anar-me’n. ‚Musím odejít.‘ – Hem d’anar-nos a casa. ‚Musíme jít domů.‘

V otázce se po adverbiu on vyslovuje před vokálem [t], které se však nepíše:
On és? [oņ׀tes̺] ‚Kde je?‘ – On anirem? [׀oņtəni׀ɾεm] ‚Kam pojedeme?‘

Výborné zobrazení artikulace katalánských hlásek lze najít na internetové adrese http://www.publicaci-
ons.ub.edu/revistes/phonica3/PDF/articulo_04.pdf
Hojnost cvičení k výslovnosti je v knize autorek BAU I GARAGALLO, Montserrat; PUJOL, Mont-
serrat; RIUS I ESCUDÉ, Agnès. Curs de pronunciació: Exercicis de correcció fonètica. L’Abadia de 
Montserrat, 2007. Elektronická verze je dostupná na internetu https://books.google.cz/books?id=xrvr-
ShlEHEwC&lpg=PP1&dq=isbn%3A8484159639&hl
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ii.1.2.3 �artikulační detaily odlišující katalánskou 
výslovnost od české

a) Katalánské znělé okluzivy b, d, g, mají aproximantní varianty [β], [ð], [ɣ], realizova-
né v intervokalické pozici nebo po konsonantu, příp. po likvidě [ɾ]. Jejich aproximantní 
povaha je dána tím, že na sonagramech se jejich spektrum podobá spektru polosouhlás-
kových a polosamohláskových realizací vysokých vokálů i a u.

b) Addentální okluzivy t, d se v katalánštině artikulují s jazykem za horními řezáky: 
entendre (naproti tomu české a slovenské t, d jsou okluzivy alveolární: tendr, kapr).

c) Sykavky s a z se v katalánštině realizují jako apikoalveolární frikativy [s̺], [z̺] (passos 
-dům‘), zatímco v češtině a slovenštině jde o frikativy pre‚ [kaz̺ə׀] kroky‘, casa‚ [pas̺us̺׀]
dorsoalveolární ([s̪], [z̪]): vosy :: vozy.

d) Katalánské tupé sykavky, tj. frikativní [ʃ] a [ʒ] a afrikované [t͡ ̬ ʃ],[d̬͡ʒ] nejsou tolik 
labializované jako české č, š, ž (labializace = zaokrouhlení a vysunutí rtů dopředu). Jazyk 
při jejich artikulaci není prohnutý konkávně ( ) v dolní části ústní dutiny jako v češti-
ně, nýbrž konvexně ( ), takže se horní částí hrotu (koronou) zespodu dotýká horních 
alveol. Addentály t, d a sonóry n, l v postavení před těmito tupými sykavkami nabývají 
palatálního zabarvení ([t̬], [d̬], [l̬], [n̬]), proto se katalánské [ʃ], [ʒ], [t̬͡ ʃ], [d̬͡ʒ] fonologicky 
interpretují jako palatály.

[ʃ] je neznělá koronoalveolární frikativa orální nelabializovaná
[ʒ] je znělá koronoalveolární frikativa orální nelabializovaná
[t̬͡ ʃ] je neznělá koronoalveolární afrikáta orální nelabializovaná
[d̬͡ʒ] je znělá koronoalveolární afrikáta orální nelabializovaná.

e) Katalánské [l] je napjatější než české – realizuje se s jazykem vyklenutým konvexně 
( ), zatímco při artikulaci českého [l] je jazyk vyklenut konkávně ( ) a svalové napětí 
je menší než v katalánštině.

V slabičné detenzi (na konci slabiky před souhláskou nebo pauzou) se katalánské l 
realizuje velarizovaně jako [ɫ].

el vall [əɫ׀βaɫ] ‚vodní příkop‘, la vall [ɫə׀βaɫ] ‚údolí‘, malalt [mə׀laɫ] ‚nemocný‘

Jak apikoalveolární [l], tak palatální [ʎ] se v katalánštině mohou v intervokalické pozici 
zdvojovat (geminovat): graficky ŀl [l̯l], tll [ʎ̯ʎ]:

pala [׀palə] ‚lopata‘ :: paŀladi [pəl׀laði] ‚palladium‘:: palla [׀paʎə] ‚sláma‘ :: batlle [׀baʎ̯ʎə] 
‚starosta‘

f) Katalánština má dva druhy r, ale ani jedno se neshoduje s českým. Katalánsé [ɾ] je 
jednokmitové, [r̄] je dvou až čtyřkmitové. Naproti tomu české a slovenské [r] je dvou-
kmitové.
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ii.1.2.4 �artikulační detaily odlišující katalánskou 
výslovnost od kastilské

a)	 Systém vokálů je čtyřstupňový (španěština má systém třístupňový).
b)	 Oproti španělštině nemá katalánština neznělou velární / uvulární frikativu /x/
c)	 Zato má zachovány koronoalveolární sykavky /ʃ/, /ʒ/, /t͡ ̬ ʃ/, /d̬͡ʒ/.
d)	 Okluzivní realizace b, d, g je častější než v kastilštině (hlavně po souhláskách).
e)	 Jednoduché r po předponě označuje silné [r̄] (ve španělštině se píše -rr-)
f)	 Okluzivy se v slabičné detenzi realizují explozivně (ve španělštině jsou implo

zivní).

ii.1.3 suprasegmentální prostředky

Obecně vzato se jimi rozumí soubor prostředků, které se navrstvují na segmentální foné-
my a řetězce jejich fonetických realizací. Říká se jim také prostředky prozodické nebo 
prostředky intonační. První místo mezi nimi zaujímá melodie, tj. tónový průběh jed-
notlivých slabik v celku výpovědi. Dále sem patří hlasová intenzita, barva hlasu, napětí 
artikulačních svalů a relativní délka samohlásek.

Hlasová intenzita (spolu s tónovou výškou) je základem slovního přízvuku a vý-
povědního důrazu (prominence). Barva hlasu pomáhá identifikovat mluvčího, případně 
jeho duševní rozpoložení v době realizace výpovědi (možné jsou ovšem i různé záměrné 
stylizace). Artikulační napětí mluvidel, relativní kvantita přízvučných vokálů a tempo 
řeči pomáhají identifikovat citový (emocionální) postoj k obsahu výpovědi. V podstatě 
každý duševní stav, který lze v jazyce pojmenovat, je možno vyjádřit také (méně přesně, 
ale zato bezprostředněji) intonací. Proto je melodie spolu s ostatními suprasegmentálními 
prostředky výrazovým prostředkem modality.

ii.1.3.1 rytmické členění komunikátu

Z rytmického hlediska se komunikát (jazykové sdělení) člení do několika úseků.

ii.1.3.1.1 promluvový úsek

(dříve skupina taktů) je rytmicko-melodická jednotka obsahující jednu myšlenku. Je to 
část sdělení (komunikátu) realizovaná mezi dvěma koncovými předěly (dierémy #). Vy-
značuje se určitou melodií. Promluvový úsek se často kryje s výpovědí, ale obsáhlejší 
výpovědi (např. rozvětvená souvětí) mohou takových jednotek obsahovat několik.

#Et vaig esperar / una hora // i després / em vaig dir / que no vindries // i me’n vaig tornar / 
a casa.# ‚Čekal jsem / na tebe hodinu // a pak jsem si řekl, / že už asi nepřijdeš, // a vrátil jsem 
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se / domů.‘ [Et vaig esperar / una hora] // [i després / em vaig dir / que no vindries] // [i me’n 
vaig tornar / a casa].

# = koncová pauza (vymezuje výpovědi)
// = delší pauza (vymezuje věty) v souvětí
/ = krátká nebo nezávazná pauza (vymezuje takty)

ii.1.3.1.2 výpovědní úsek

(dříve takt) je rytmické jednotka složená z jedné slabiky přízvučné, doplněné případně 
jednou nebo více slabikami nepřízvučnými. Výpovědní úsek složený z více než tří slabik 
mívá vedle hlavního přízvuku ještě přízvuk vedlejší. Hlavní přízvuk se v transkripci API 
značí jako [׀], vedlejší přízvuk jako [׀].:

#Et vaig esperar [əd׀βad̬͡ʒǝs̺pǝ׀ɾa] ‚čekal jsem na tebe‘ / una hora [u׀nɔɾǝ] ‚(jednu) hodinu,‘ 
// i després [i ðəs׀pres̺] ‚a potom‘ / em vaig dir [əm׀bad̬͡ʒ׀di] ‚jsem si řekl‘, / que no vindries 
[kə׀noβiņ׀driəs̺] ‚že nepřijdeš‘, // i em vaig tornar [iməm׀bad̬͡ʒtuɾ׀na] ‚a vrátil jsem se‘, a casa 
[ə׀kaz̺ə] ‚domů‘.#

ii.1.3.1.3 slabika

je každé plné zaznění hlasu (Bohuslav Hála). Jejím základem v katalánštině je vokál 
doprovázený případně určitým počtem konsonantů.

ii.1.3.1.3.1 struktura slabik v katalánštině

V	 oh! ‚och!‘, i ‚a‘, u ‚jeden‘
VC	 és ‚je‘, ús ‚použití‘, ull ‚oko‘ (oi ‚nevolnost‘, ou ‚vejce‘)
CV	 mà ‚ruka‘, té ‚má‘, sí ‚ano‘
CVC	 sol ‚sám‘, són ‚jsou‘, vull ‚chci‘, vas ‚jdeš‘, dic ‚říkám‘ (noi ‚chlapec‘, veu 

‚hlas‘, sou ‚jste‘)
VCC	 alt ‚vysoký‘, ulls ‚oči‘ (ous ‚vejce‘ pl.)
CVCC	 mort ‚mrtvý‘, part ‚část‘, saps ‚víš‘, vols ‚chceš‘, tens ‚máš‘, cinc ‚pět‘, llest 

‚hotový‘ (veus ‚hlasy‘)	
CCVC	 tres ‚tři‘, (prou ‚dost‘)
CCVCC	 prenc ‚beru‘, prest ‚připravený‘, ‚brzy‘ (quart ‚čtvrtina‘)
(Slova v závorce obsahují neslabičné sonanty.)
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ii.1.3.2 přízvuk

Podle přízvuku se rozlišují slabiky přízvučné a slabiky nepřízvučné.
Základem slovního přízvuku je intenzita výdechového proudu doprovázená tónovou 

výškou, případně dalšími prozodickými prostředky.
Katalánský přízvuk je pohyblivý: může spadat na poslední, předposlední nebo třetí 

slabiku od konce výpovědního úseku. Podle toho se slova dělí na oxytona (slova s pří-
zvukem na poslední slabice), paroxytona (slova s přízvukem na předposlední slabice) 
a proparoxytona (slova s přízvukem na třetí slabice od konce).

V morfologii sloves se v poslední době mluví o tvarech rizotonických a tvarech 
arizotonických. Tvary rizotonické mají přízvuk na lexikálním základě, tvary arizoto-
nické mají přízvuk na koncovce.

córrer ‚běžet‘ :: saber ‚vědět‘

Jedno slovo je zpravidla nositelem jednoho přízvuku. Výjimkou jsou adverbia odvozená 
od adjektiv sufixem -ment [׀men], která vedle hlavního přízvuku mívají ještě přízvuk 
vedlejší:

(contràriament [kuņ׀tɾaɾiə׀men] opačně‘, periòdicament [pəɾi׀oðikə׀men] pravidelně‘).

Vedlejší přízvuk mívají také slova složená (kompozita):
l’autopista [׀lau̯tu׀piştə] ‚dálnice‘, la col-i-flor [lə׀kuli׀flɔ] ‚květák‘, el paraigua [əɫpə׀ɾai̯-
gwə] ‚deštník‘, el comptagotes [əɫ׀kuņta׀ɣotəs̺] ‚kapátko‘, el paracaiguda [əɫ׀pəɾəkai̯׀ɣuðə] 
‚padák‘, el portaveu [əɫ׀pɔɾtə׀βεu̯] ‚mluvčí‘ 

Na druhé straně na přízvuku založený výpovědní úsek může hranice slov přesahovat:
dona-m’ho! [׀donəmu] ‚dej mi to!‘, donar-t’ho [du׀naɾtu] ‚dát ti to‘, donant-t’ho [du׀naņtu] 
‚dávaje/dávajíc/dávajíce ti to)‘

ii.1.3.3 suprasegmentální prostředky kategorie modality

Jazyk využívá skutečnosti, že každá výpověď musí být realizována s nějakou intonací 
(melodií doplněnou dalšími suprasegmentálními prostředky), k modální charakteristice 
výpovědi. Na tom se nejvýrazněji podílí závěr koncového úseku výpovědi, jehož melo-
dický průběh charakterizuje a vzájemně rozlišuje jednotlivé modální významy (MV). 
Někdy (zejména u MV tázacího) je tato funkce podporována výškou nasazení tónu první 
slabiky výpovědi. V důsledku toho je možno rozlišit:

– konstatování	 = MV oznamovací
– otázku 	 = MV tázací
– volitivnost	 = MV volní (s různou proporcionalitou autoritativnosti nebo  

	    submisivnosti)
– afektivnost 	 = MV hodnotící

katalanstina_2020.indd   37katalanstina_2020.indd   37 13.08.2020   19:54:4313.08.2020   19:54:43



38

ii.2 pravopis

ii.2.1 katalánská abeceda

Názvy písmen platné v současné normě spisovné katalánštiny

a, be, ce, de, e, efa, ge, hac, i, jota, ca, ela, ema, ena, o, pe, cu, erra, essa, te, u, ve, xeix, 
i grega, zeta.

Rozlišují se písmena velká (majúscules) a malá (minúscules). Celkem má katalánská 
abeceda 26 písmen. Názvy všech písmen jsou v katalánštině ženského rodu.

Písmena k a w se vyskytují jen v cizích slovech (manlleus); totéž platí pro samohlás-
kové y (v katalánštině existuje jen jako součást digrafu ny). Ve starších gramatikách se 
pro písmena f, l, m, n, r a s vyskytují také alternativní názvy efe, ele, eme, ene, erre a esse, 
inspirované španělštinou.

Tab. 3 Stručný přehled názvů písmen v současné katalánštině

Písmeno Název 
písmene Příklad použití

A a a aire, arc, baf, blanc, carro, estómac, estrall, fonia, gra, pena

B b be /be alta barba, braç, cabal, cable, calb, cub, tomb

C c ce cap, cel, clar, coca, doncs, miracle, obscè, oci, pacte, parc, tècnic

D d de dau, drac, edat, fondre, fred, herald, perd, readmetre, rotund

E e e era, fel, fleuma, frase, litre, pàncrees, però, poliesportiu

F f efa fam, flor, gafa, golafre, golf, homògraf, triomf

G g ge gat, gec, lliga, lògic, orgue, patge, regle, sang, tuàreg, vaig

H h hac hora, mahometà, menhir, ohm; bah!, ehem!

I i i /i llatina illa, intern, iot, joia, mai, mim, niu, odi

J j jota ja, jo, jove, just, neteja, rajar, sitja

K k ca karate, kremlin, ksi, rock, tanka, víking, vodka

L l ela li, lloc, meló, nul·la, palla, plor, poble, ratlla, refulgir, salt, tel, ull

M m ema mar, poma, proïsme, rom, samfaina, súmmum, tramvia

N n ena neu, ona, pans, penjar, sang, sant, son, telèfon

O o o oli, poma, so, sofrir, suro, termos, tràngol

P p pe pa, prou, ràpid, rapte, sap, temps, triple

Q q cu quars, que, quota, rasqueta, seqüela, tequila

R r erra rei, serra, sogre, solraig, tira, torn, tort, ver, voler

S s essa sí, tassa, tensa, tísic, torsió, trist, vas, vens, vers, virtuts

T t te to, tort, trau, ventre, veta, vint, vot
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Písmeno Název 
písmene Příklad použití

U u u guerxo, líquid, llengua, nadiua, uadi, ungla, unir, vacu, virus

V v ve /ve baixa canvi, pervers, salv, vals, vivent

W w ve doble clown, kiwi, kuwaitià, waterpolo, watt

X x
ics examen; màxim, prolix

xeix xal, xarxa, xeix, xitxarel·lo

Y y i grega nyonya, vinya, xampany, whisky, yperita

Z z zeta brunz, enze, esmorzar, pizza, zebra, zigzaguejar, zitzània

https://books.google.com (Fonètica descriptiva del català)

ii.2.1.1 k fonetické realizaci grafémů v katalánštině

Transkripční symboly [b̯], [d̯], [ğ] označují implozivní artikulaci znělých okluziv na za-
čátku skupiny konsonantů. Vytvoří se závěr, který není výdechovým proudem rozražen, 
nýbrž jazyk přechází od závěru rovnou k artikulaci další souhlásky. Pravidelně se implo-
zivní artikulace vyskytuje u zdvojených znělých okluziv.

doble [׀dob̯blə] ‚dvojitý‘, adduir [əd̯du׀i] ‚uvést‘, segle [׀seğglə] ‚století‘ 

Na rozdíl od kastilštiny se v katalánštině neznělé i znělé okluzivy v slabičné detenzi ne-
realizují implozivně, nýbrž explozivně jako v češtině.

actor [ək׀to] ‚herec‘, doctor [duk׀to] ‚doktor‘, tractor [trək׀to] ‚traktor‘, traductor [׀tɾəðuk׀to] 
‚překladatel‘, apte [׀aptə] ‚způsobilý‘ 
exèrcit [əg׀z̺εɾs̺it] ‚vojsko‘, exercici [əgz̺əɾ׀s̺is̺i] ‚cvičení‘

Implozivní artikulace nazál je takové povahy, že rezonuje jen dutina nosí, zatímco 
jazyk se přesouvá do polohy pro artikulaci druhé souhlásky:

ample [׀am̯plə] ‚široký‘, conte [׀koņtə] ‚povídka‘, àngel [׀an̬d̬͡ʒəɫ] ‚anděl‘, tinc [׀tiŋk] ‚mám‘ 

Ve skupinách tří konsonantů se zpravidla nevyslovuje neznělá okluziva [p], [k]:
temps [׀tem̯s̺] ‚čas‘, doncs [׀dɔn̯s̺] ‚tedy‘

ale: ponts [pɔn̯t͡ s̺] ‚mosty‘

V cizích slovech se nevyslovuje ani okluziva znělá:
feldspat [fəɫs̺׀pat] ‚živec‘

[r] a [ɾ]
Ve spisovné katalánštině se nevyslovuje -r na konci tvarů infinitivu, pokud za nimi nená-
sledují klitika. Přízvučné /e/ v koncovce -er je zavřené:

parlar [pəɾ׀la] ‚mluvit‘, tenir [tə׀ni] ‚mít‘; saber [s̺ə׀βε] ‚vědět‘
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Totéž se objevuje u sufixů -tor, -dor, -or (o je zde vždy zavřené):
llavors [ʎə׀βos̺] (adv.) ‚tehdy‘, millor [mi׀ʎo] ‚lepší‘ / ‚lépe‘, favor [fə׀βo] ‚laskavost‘

V některých slovech, která mají ve slabice následující po r další r, se první r nevyslovuje 
z disimilačních důvodů:

arbre [׀aβɾə] ‚strom‘, marbre [׀maβɾə] ‚mramor‘, prendre [׀pεņdɾə] ‚vzít‘ a jeho složeniny.

b, d + sykavka
V mnoha knižních slovech s historickým prefixem ad- se píše grafická kombinace ds, bs; 
následuje-li však lexikální základ začínající na s-, vyslovuje se d nezněle:

[t͡ s̺]: adscriure [ət͡ s̺׀kɾiu̯ɾə] ‚připsat‘
[ps̺]: absorbent [əps̺uɾ׀βεn] ‚absorpční‘

Stejně je tomu i ve tvarech plurálu slov zkončených na -d:
aràcnids [ə׀ɾaknit͡ s̺] ‚pavouci‘, solituds [s̺uli׀tut͡ s̺] ‚samoty‘ 

V cizích slovech se psané ds po konsonantu vyslovuje [s̺]:
feldspat [fəɫs̺׀pat] ‚živec‘, inlandsis [in׀lan̯s̺is̺] ‚ledovec‘, radsimir [׀r̄əs̺i׀miɾ] ‚hedvábí‘ 

Grafické h
Grafické h se v katalánštině zpravidla nevyslovuje. Výjimkou jsou jen interjekce (ah!, 
ehem!, ha! hum!, oh!, kde se hláska [h] vyskytnout může). V ostatních případech má 
písmeno h platnost jen etymologickou:

haver, hi, hivern, home, hora, hospital; adherir, àdhuc, alhora, filharmònic, inhalar, subhasta, 
tothom; ahir, prohibir, vehicle; Homer; Horta.

V některých slovech se však etymologické h nepíše; např.:
oreneta ‚vlaštovka‘ (lat. HIRUNDŌ), ordi ‚ječmen‘ (lat. HORDEUM); Espanya ‚Španělsko‘ 
(lat. HISPĀNIA), ale hispà ‚hispánský‘, hispano-; Joan ‚Jan‘ (lat. JOHANNIS).

V helénismech se původní ph dnes píše jako f:
filologia ‚filologie‘, filosofia ‚filosofie‘, àlef ‚hebrejské písmeno alef‘

V osobním jméně hebrejského původu Josephus se zredukovalo /ph/ na [p]:
Josep [ʒuz̺εp] / en Josep [ən̬d̬͡ʒu׀z̺εp] ‚Josef ‘

Rovněž helénismy s původním th, ch, rh se dnes píší bez h:
teoria ‚teorie‘, tesaurus ‚slovní zásoba‘, còlera ‚cholera‘, coral ‚korál‘, ritme ‚rytmus‘, retò-
rica ‚rétorika‘
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Kromě toho se h přestalo psát v hiátech i po koncovém -[k̭]:
rient ‚smějící se‘, atribuir ‚přidělit‘ (ve staré katalánštině se psalo: *rihent, *atribuhir atd.).
amic ‚přítel‘, ric ‚bohatý‘, Ifac, Montblanc, Vic (ve staré katalánštině se psalo: *amich, *rich, 
*Ifach, *Montblanch, *Vich atd.).

Zachováno zůstalo psané -h- jen v příjmeních: 
Hiátové: Santllehí, Vehí; Po koncovém -c: Antich [ən׀tik], Domènech [du׀menek], Estruch 
[əs̺׀truk], Folch [׀fɔɫk], Samaranch [s̺əmə׀raŋk]; Cochs [׀kɔks̺], Dachs [׀daks̺] apod.

V cizích vlastních jménech je možno h vyslovat podle jazyka, z něhož bylo jméno převzato:
Henry, Hamlet; Hegel, Hitler, Hölderlin, Hume; Bach, Schubert; hamiltonià ‚hamiltonovský‘, 
hegelià ‚hegelovský‘, hitlerià ‚hitlerovský‘, shakespearià ‚shakespearovský‘ atd.

II.2.1.2 digrafy (pravopisné spřežky)

Digraf (dígraf) je skupina písmen, která označuje jedinou hlásku.
Většina digrafů, s výjimkou rr a ss, označuje palatály a afrikáty. Dvojí původ afrikát 

způsobuje, že ne vždy jsou považovány za digrafy dj, ds, tj, ts a tz. Skupiny ig, gu, qu a tg 
jsou digrafy jen v určitém kontextu: gu, qu a tg jsou digrafy před e nebo i.

esguerrar [əz̺ɣə׀r̄a] ‚zmrzačit‘ / ‚připravit o nohu nebo o ruku‘, Balaguer [bəɫə׀ge], guia [׀giə] 
‚průvodce‘, guix [׀giʃ] ‚sádra‘, Guissona [gi׀s̺onə]; quefer [kə׀fe] ‚práce‘, Rasquera [r̄əs̺׀keɾə], 
química [׀kimikə] ‚chemie‘, Mequinensa [׀məki׀nens̺ə]; fetge [׀fed̬͡ʒə] ‚játra‘, Alcoletge [aɫcu-
ɫ׀ed̬͡ʒə], heretgia [ərə׀d̬͡ʒiə] ‚kacířství‘

Naproti tomu o digrafy nejde v případech, kdy se gu, qu vyslovují jako [gw], [kw]:
guant [׀gwáņt] ‚rukavice‘, avantguarda [əβəŋ׀gwarðə] ‚avantgarda‘, linguograma [׀liŋwo- 
 -obraz‘, Lasquarri [ləs̺‚ [kwaðɾə׀] quadre ;[z̺iɫ׀nəɣwa׀bə] gramə] ‚lingvogram‘, Benaguasil׀
‘kvocient‚ [eņt׀kwos̺i] kwar̄i], quocient׀

Skupina ig je digrafem, předchází-li jí vokál na konci lexikálního základu; v tom případě 
se vyslovuje jako [t̬͡ ʃ]:

goig [׀gɔt̬͡ ʃ] ‚radost‘, raig [׀r̄at̬͡ ʃ] ‚paprsek‘, Puigcerdà [pu׀t̬͡ ʃs̺əɾ׀ða]

Není digrafem ve slovech, kde se [i] vyslovuje jako samohláska:
mig [׀mit̬͡ ʃ] ‚poloviční‘, desig [də׀z̺it͡ ̭ ʃ] ‚přání‘

Skupina ix je digrafem ve slovech typu caixa [׀kaʃə] ‚krabice‘, peix [׀peʃ] ‚ryba‘; není 
však digrafem ve slově guix ‚sádra‘ [׀giʃ].

Za digraf je možno považovat také skupinu sc ([s̺]) před e nebo i, předchází-li jí 
konsonant: nevyslovuje se totiž zdvojeně, nýbrž jako jednoduché [s̺].

abscés [əβ׀s̺es̺] ‚absces‘, obscè [uβ׀s̺ε] ‚obscénní‘

katalanstina_2020.indd   41katalanstina_2020.indd   41 13.08.2020   19:54:4413.08.2020   19:54:44



42

Pojem digrafu je pojem ortografický a evidentně vychází z priority psaného textu před 
mluveným komunikátem; např. foneticky stejně realizované [t͡ s̺] je chápáno jako digraf 
ve slovech tsar [׀t͡ s̺aɾ] ‚car‘, lletsó [ʎə׀t͡ s̺o] ‚mléč‘ / ‚pampeliška‘, kde je součástí lexikál-
ního základu, zatímco ve slovech potser [pu׀t͡ s̺ε] ‚možná‘, tots [׀tot͡ s̺] ‚všichni‘ digrafem 
není, protože jím prochází morfematický šev: tot-s, pot-se-r. Foneticky tu však v žádném 
případě nejde o sled [t] + [s̺], nýbrž o jedinou afrikátu [t͡ s̺].

Z pravopisného hlediska není digrafem také ŀl (označuje dvě hlásky), zatímco ll di-
grafem je (označuje jednu hlásku).

Sporné je pak psané rr: na jedné straně označuje kvalitativně jinou hlásku, než je [ɾ], 
což mluví pro digraf, na druhé straně bývá interpretováno jako zdvojené [ɾɾ], což mluví 
proti digrafu. Gramatiky katalánštiny s ním při dělení slov zacházejí jako s grafickým 
označením zdvojeného [ɾɾ]:

terra → ter-ra, córrer → cór-rer

Tento školský princip odporuje principu fonologickému, podle něhož /r̄/ je jeden  
foném.

ii.2.2 diakritická znaménka

ii.2.2.1 grafické značení přízvuku

Přízvuk se značí:
a) u všech proparoxyton:

àrea [׀aɾeə] ‚oblast‘; feréstega [fə׀ɾeştəɣə] ‚divoká‘, època [׀εpukə] ‚epocha‘; còlera [׀kɔleɾə] 
‚cholera‘; fórmula [׀foɾmulə] ‚vzorec‘; crítica [׀kɾítikə] ‚kritika‘; única [׀unikə] ‚jediná‘

Za proparoxytona se ortograficky považují také slova zakončená na -i + vokál nebo na 
-ua, -ues (s nepřízvučným [u]):

gràcia [׀gras̺iə] ‚půvab‘, Núria [׀nuriə]; contínua [kuņ׀tinuə] ‚souvislá‘ (oproti continua [kuņ
ti׀nuə] ‚pokračuje‘, tvar slovesa continuar [kuņtinu׀a] ‚pokračovat‘)

b) U paroxyton zakončených na konsonant s výjimkou zakončení -en, -in:
hàbil [׀aβiɫ] ‚obratný‘, estàveu [əs̺׀taβəu̯] ‚byli jste (někde)‘, témer [׀temə] ‚obávat se‘, esplèn-
did [əs̺׀plεņdid] ‚zářivý‘, íntim [׀iņtim] ‚intimní‘, córrer [׀kor̄ə] ‚běžet‘, llòbrec [׀ʎɔbɾək] ‚po-
nurý‘, últim [׀uɫtim] ‚poslední‘,

ale:
parlen [׀paɾlən] ‚oni mluví‘, parlin ‚ať mluví (oni)‘

c) u oxyton zakončených na samohlásku:
comú [ku׀mu] ‚společný‘, matí [mə׀ti] ‚ráno‘, parlà [pəɾ׀la] ‚promluvil‘, racó [r̄ə׀ko] ‚kout‘, 
també [təm׀be] ‚také‘
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d) u oxyton zakončených na -en, in, -s
amén [ə׀men] ‚amen‘, magazín [məɣə׀z̺in] ‚magazin‘, confós [kuɱ׀fos̺] ‚zmatený‘, encís 
[ən׀s̺is̺] ‚vsuvka‘, il·lús [il׀lus̺] → [iɫ׀ɫus̺] ‚iluzivní‘, interès [iņtə׀ɾεs̺] ‚zájem‘ / ‚úrok‘, procés 
[pru׀s̺es̺] ‚proces‘, progrés [pɾu׀ɣɾes̺] ‚pokrok‘

Z grafického hlediska se rozlišuje přízvuk tupý a přízvuk ostrý.

` tupý přízvuk (accent greu)
Píše se vždy nad nízkou samohláskou a, pokud jsou splněny podmínky pro grafické 
značení přízvuku.

àmbit [׀ambit] ‚sloupořadí‘, càtedra [׀katəðɾə] ‚katedra‘, català [kətə׀la] ‚katalánský‘/ ‚kata-
lánština‘ / ‚Katalánec‘, didàctica [di׀ðaktikə] ‚didaktika‘, gramàtica [gɾə׀matikə] ‚mluvnice‘, 
ràdio [׀r̄aðiu] ‚radio‘ / ‚poloměr‘, repàs [r̄ə׀pas̺] ‚opakování‘

Nad e a nad o označuje otevřenou (polonízkou) výslovnost těchto samohlásek.
enciclopèdia [ən̯׀s̺iklu׀pεdiə] ‚encyklopedie‘, èxit [׀εɣz̺it] ‚úspěch‘, esfèric [əs̺׀fεɾik] ‚sférický‘ / 
‚ve tvaru koule‘, lèxic [׀lεks̺ik] ‚slovní zásoba‘, mèrit [׀mεɾit] ‚zásluha‘, mètode [׀mεtoðə] 
‚metoda‘, sèrie [׀s̺εɾiə] ‚řada‘, francès [fɾən̯׀s̺εs̺] ‚francouzský‘ / ‚francouzština‘ / ‚Francouz‘ 
diatòpic [diə׀tɔpik] ‚diatopický‘, filòleg [fi׀lɔlək] ‚filolog‘, filològic [filu׀lɔʒik] ‚filologický‘, 
història [iş׀tɔɾiə ‚dějiny‘, pòstum [׀pɔştum] ‚posmrtný‘, però [pə׀ɾɔ] ‚ale‘, apòstrof [ə׀pɔştɾof] 
‚apostrof‘

Otevřené è mají:
a) některé infinitivy zakončené na nepřízvučné -er:

atènyer [ə׀tεɲə] ‚přiběhnout‘ / ‚dosáhnout‘, conèixer [ku׀nεʃə] ‚poznat‘, vèncer [׀bεn̬s̺ə] ‚pře-
moci‘/ ‚zvítězit‘

b) některé tvary participia:
admès [əð׀mεs̺] ‚připuštěný‘, après [ə׀pɾεs̺] ‚naučený‘, entès [əņ׀tεs̺] ‚zkušený‘, ofès [u׀fεs̺] 
‚uražený‘

c) některé slovesné tvary indikativu imperfekta obsahující [j] mezi dvěma samohláskami:
crèiem [׀kɾεjəm] ‚věřili jsme‘, dèiem [׀dεjəm] ‚říkali jsme‘, sèieu [׀s̺εjəu̯] ‚seděli jste‘, vèieu 
‘viděli jste‚ [bεjəu̯׀]

d) tvary indikativu prézentu a imperativu slovesných lexikálních základů -fendre ‚rozštíp-
nout‘, -prendre ‚vzít‘, -vendre: ‚prodat‘:

defèn [də׀fεn] ‚brání‘, desprèn [dəs̺׀pɾεn] ‚odtrhává‘, revèn [r̄ə׀βεn] ‚rozprodává‘

Otevřené ò mají:
a) všechny odvozeniny a složeniny ze základů -bo [׀bɔ] ‚dobrý‘, -so [׀s̺ɔ] ‚zvuk‘ , -to [׀tɔ] 
‚tón‘, -tro [׀trɔ] ‚hrom‘.
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de debò [dəðə׀βɔ] ‚vážně‘/‚opravdu‘; ultrasò [uɫtɾə׀s̺ɔ] ‚ultrazvuk‘, semitò [s̺əmi׀tɔ] ‚půl-
tón‘, retrò [r̄ə׀tɾɔ] ‚hřmění‘

b) odvozeniny a složeniny od cos ‚tělo‘, gros, -os ‚velký‘, od anglicismu cros ‚kříž‘ 
(z angl. cross), od helénismu glos ‚jazyk‘ (z řec. glóssa ‚jazyk‘).

anticòs [əņti׀kɔs̺] ‚protilátka‘, motocròs [moto׀kɾɔs̺] ‚motokros‘, hipoglòs [ipo׀glɔs̺] ‚pod
jazyčný‘, capgròs [kəb׀gɾɔs̺] ‚hlavoun‘, trencalòs [tɾəŋkə׀lɔs̺] ‚orlosup‘

c) některé infinitivy zakončené na nepřízvučné -er:
nòmer [׀nɔmə] ‚jmenovat se‘, tòrcer [׀tɔɾs̺ə] ‚kroutit‘

d) některá participia:
inclòs [iŋ׀klɔs̺] ‚zahrnutý‘

ostrý přízvuk (accent agut)
Píše se vždy nad vysokými samohláskami i a u, pokud jsou splněny podmínky pro gra-
fické značení přízvuku.

caníbal [kə׀niβəɫ] ‚lidojed‘, física [׀fiz̺ikə] ‚fyzika‘, París [pə׀ɾis̺] ‚Paříž‘; número [׀numəɾu]
‚číslo‘, túnel [׀tunəɫ] ‚tunel‘, únic [׀unik] ‚jediný‘, ús [׀us̺] ‚použití‘

Nad e a o označuje zavřenou (polovysokou) realizaci těchto samohlásek.
amén [ə׀men] ‚amen‘, bé [׀be] ‚dobře‘, és [׀es̺] ‚je‘, després [dəs̺׀pɾes̺] ‚potom‘, encén [ən׀s̺en] 
‚kadidlo‘, llémena [׀ʎemənə] ‚volský jazyk‘, pogués [pu׀ges̺] ‚aby mohl‘, si rebéssiu [s̺i 
r̄ə׀besiu̯] ‚kdybyste dostali‘, també [təm׀be] ‚také‘
esbós [əz̺׀βos̺] ‚nástin‘, fórmula [׀foɾmulə] ‚vzorec‘, són [׀s̺on] ‚jsou‘, melós [mə׀los̺] ‚medo-
vý‘, passió [pəs̺i׀o] ‚vášeň‘, racó [r̄ə׀ko] ‚kout‘

Zavřené é mají:
a) odvozeniny nebo složeniny s lexikálním základem bé ‚dobře‘, més ‚více‘:

malbé [maɫ׀βe] ‚zkažený‘ / ‚znehodnocený‘; també [təm׀be] ‚také‘, demés [də׀mes̺] ‚navíc‘, 
endemés [əņdə׀mes̺] ‚z druhé strany‘, només [nu׀mes̺] ‚jenom‘, oimés [ɔi׀mes̺] ‚od nynějška‘ / 
‚zejména‘

Cf. naproti tomu
a collibè [əkuʎi׀βɛ] ‚na zádech‘, od be [׀bɛ] ‚prsten‘

b) substantiva zakončená přízvučnou samohláskou, která netvoří plurál na -ns:
calé [kə׀le] ‚prachy‘, clixé [kli׀ʃe] ‚klišé‘, consomé [kun̯s̺u׀me] ‚vývar‘, paté [pa׀te] ‚paštika‘  
(z fr. pâté), puré [pu׀ɾe] ‚bramborová kaše‘, quinqué [kiŋ׀ke] ‚petrolejová lampa‘, ximpanzé 
[ʃimpan׀z̺e] ‚šimpanz‘, vaivé [bəi̯׀βe] (pl. vaivens [bəi̯׀βen̯s̺) ‚kývání‘, ‚pohyb sem a tam‘
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c) substantiva zakončená na -s, pokud netvoří plurál koncovkou -essos / -esos:
accés [ək׀s̺es̺] ‚přístup‘, exprés [əks̺׀pɾes̺] ‚expres‘ (cf. naproti tomu expres [əks̺׀pɾεs̺] ‚bývalý 
vězeň‘), ingrés [iŋ׀gɾes̺] ‚příjem‘, procés [pɾu׀s̺es̺] ‚proces‘, progrés [pɾu׀ɣɾes̺] ‚pokrok‘/ ‚po-
stup vpřed‘, revés [r̄ə׀βes̺] ‚rub‘

Výjimky:
desfrès [dəs̺׀fɾεs̺] ‚převlek‘, espès [əs̺׀pεs̺] ‚hustý‘, estrès [əş׀tɾεs̺] ‚stres‘, interès [iņtə׀ɾεs̺] 
‚zájem‘ a xerès [ʃə׀ɾεs]) ‚jerez (víno)‘ 

d) některá adverbia zakončená na -s v přízvučné slabice:
adés [ə׀ðes̺] ‚právě před chvílí‘; aprés [ə׀pɾes̺] / després [dəs̺׀pɾes̺] ‚potom‘

e) některé infinitivy zakončené na nepřízvučné -er a jejich odvozeniny:
créixer [׀kɾeʃə] ‚růst‘, ésser [׀es̺ə] ‚být , néixer [׀neʃə] ‚narodit se‘, péixer [׀peʃə] ‚krmit‘, 
prémer [׀pɾemə] ‚zmáčknout‘, témer [׀temə] ‚obávat se‘, trémer [׀tɾemə ] ‚chvět se‘

ale:
conèixer [ku׀nεʃə] ‚znát‘, parèixer [pə׀ɾεʃə] ‚vypadat‘

f) tvary indikativu imperfekta slovesa ésser / ser ‚být‘:
érem ‚byli jsme‘, éreu ‚byli jste‘

g) některá toponyma zakončená přízvučným -é nebo -én:
Arduané, Beniafé, Ramastué, Renanué, Sessué; Alcalatén, Bausén, Bairén, Larén, Sinyén, 
Tuixén

Zavřené ó mají:
a) substantiva zakončená přízvučnou samohláskou, která tvoří plurál na -ns:

cançó [kən׀s̺o] ‚píseň‘, condició [kuņdis̺i׀o] ‚podmínka‘, correlació [kur̄ələs̺i׀o] ‚korelace‘, 
evolució [əβolus̺i׀o] ‚vývoj‘, meló [mə׀lo] ‚vodní meloun‘, passió [pəs̺i׀o] ‚vášeň‘, racó 
[r̄ə׀ko] ‚kout‘.

b) některé infinitivy zakončené na nepřízvučné -er a jejich odvozeniny.
córrer [׀kor̄ə] ‚běžet‘

c) participia sloves odvozených od -fondre:
confós ‚zmatený‘, difós ‚rozšířený‘

ii.2.2.1.1 grafický přízvuk nad i, u v hiátu

Na rozdíl od španělštiny se přízvuk neznačí, spadá-li v paroxytonech na vysokou samo-
hlásku v hiátu:
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Maria [mə׀ɾiə] ‚Marie‘, geografia [ʒəuɣɾə׀fiə] ‚zeměpis‘ grafia [gɾə׀fiə] ‚grafika‘, es pronun-
cia [׀əs̺pɾunun׀s̺iə] ‚vyslovuje se‘, dies [׀diəs̺] ‚dny‘, venies [bə׀niəs̺] ‚přicházel jsi‘
filologia [filulu׀ʒiə], filosofia [filuzu׀fiə], ornitologia [urnitulu׀ʒiə] ‚ornitologie‘ otorinolarin-
gologia [utuləɾiŋgulu׀ʒiə] ‚otolaryngologie‘, patologia [pətulu׀ʒiə] ‚patologie‘

Ale u paroxyton zakončených glidou (jodem nebo wau) nebo sonórou či konsonantem se 
přízvuk na vysoké samohlásce v hiátu značí:

sabíeu [s̺ə׀βieu̯] ‚věděli jste‘, volíem [bu׀liəm] ‚chtěli jsme‘

ii.2.2.1.2 grafický přízvuk diakritický

Pomáhá rozlišovat význam homografů.

bé [׀be] (m.) ‚dobro‘; adv./conj./ interj. :: be [׀bε] (m.) ‚prsten‘; (f.) ‚název písmene b‘
déu [׀deu̯] (m.) ‚bůh‘ :: deu [׀dεu̯] (f.) ‚zdroj‘; (num.) ‚deset‘; ‚dejte!‘ (imperativ 2. os. pl. 

slovesa dar); ‚má‘/‚musí‘ (3. os. sg. ind préz slovesa deure)
és [׀es̺] ‚je‘ (3. os. ind préz od slovesa ser/ésser) :: es [əs̺] ‚se‘  / ‚si‘ (nepřízvučný 

tvar zvratného zájmena); určitý člen masc. sg. v některých dialektech (tzv. article 
salat); ‚es‘ (f. – název písmene e před ustálením tvaru esa); ‚es‘ (název písmene 
e v pl.)

mà [׀ma] [pl. mans] (f.) ‚ruka‘ :: ma [mə] ‚má‘ (proklitické posesivum)
més [׀mes̺] (adv.) ‚více‘ :: mes [׀mεs̺] (m.) ‚měsíc‘; ‚vložený‘ (participium od metre); 

‚avšak‘ (spojka odporovací); [məs̺] ‚mé‘ (proklitické posesivum v pl.)
món [׀mon] [pl. mons] (m.) ‚svět‘ :: mon [mun] ‚můj‘ (proklitické posesivum)
pèl [׀pεɫ] (m.) ‚chlup‘ :: pel [pəɫ] (kontrakce předložky per a určitého členu el)
què [׀kε] ‚který‘ (zájmeno vztažné přízvučné = po předložce); ‚který?‘ (zájmeno tázací) 

:: que [kə] ‚jenž‘ (zájmeno vztažné nepřízvučné); adv. ‚jak moc‘; ‚že‘/‚aby‘ (spojka 
podřadicí)

sé [׀s̺e] vím‘ (1. os. ind préz slovesa saber) :: se [s̺ə] ‚se‘ / ‚si‘ (zájmeno vztažné nepří-
zvučné)

sí [׀s̺i] (adv.) ‚ano‘; (m.) ‚ano‘, ‚souhlas‘ :: si [׀s̺i] (pron.) ‚sebe‘ / ‚sobě‘ (zájmeno zvratné 
přízvučné) (conj.) ‚jestliže‘/‚zdali‘ (spojka podřadicí); (m.) ‚klín‘; (m.) ‚nota h‘ 

sòl [׀s̺ɔɫ] (m.) ‚půda‘/‚zem‘ :: sol [׀s̺oɫ] (m.) ‚slunce‘; ‚nota g‘; ‚koloidní (rosolovitý)‘; 
(adj.) ‚sám‘; ‚má ve zvyku‘ (3. os. sg. ind préz slovesa soler); v baleárském dialektu 
tvar slovesa solar ‚podrazit botu‘)

són [׀s̺on] (3. os. pl. ind préz slovesa ser / ésser) :: son [׀s̺ɔn] (m.) ‚spánek‘; (f.) ‚chuť 
spát‘, ‚ospalost‘; [s̺un] ‚jeho‘ / ‚její‘ (přivlastňovací zájmeno nepřízvučné); (v.) ‚hra-
ji‘ (v baleárském dialektu 1. os. sg. ind préz slovesa sonar ‚hrát‘ (na hudební nástroj)

té [׀te] (v.) ‚má‘ (3. os. sg. ind préz slovesa tenir); ‚měj!‘ (2. os. sg. imp. slovesa tenir) :: 
te [׀tε] (m.) ‚čaj‘; (f.) ‚té‘ (název písmene t); [tə] (pron.) ‚tě‘/‚ti‘ (nepřízvučný před-
mětový tvar zájmena tu)
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ús [׀us̺], pl. usos (m.) ‚úzus‘/‚použití‘ :: us (pron.) ‚vás‘/‚vám‘ (nepřízvučný předmětový 
tvar zájmena vosaltres); v baleárském dialektu 1. os. sg. ind préz slovesa usar ‚pou-
žívat‘; (f.) ‚u‘ (pl. názvu hlásky nebo písmene u)

vós [׀bos̺] (pron.) ‚vy‘ (přízvučný tvar zájmena osobního) :: -vos [βus̺] (pron.) ‚vás‘ / 
‚vám‘ (klitický předmětový tvar zájmena vós / vosaltres ‚vy‘)

ii.2.2.2 dieréze

Dieréze (dièresi) je znaménko ¨, které signalizuje hiátovou výslovnost vysoké samohlás-
ky (i, u) nebo diftongickou výslovnost u po velárních konsonantech g, q.

Dieréze se značí:
a) po vokálu:

cruïlla [kɾu׀iʎə] ‚křižovatka‘, intuïció [iņtuis̺i׀o] ‚intuice‘, suï [׀s̺ui] ‚ať se potí‘, obeïes 
[uβə׀iəs̺] ‚poslouchal jsi‘; peüc [pə׀uk] ‚krátká ponožka‘, diürètic [diu׀rεtik] ‚močopudný‘, 
països [pə׀iz̺us̺] ‚země‘ (pl.), raïm [r̄ə׀im] ‚hrozen‘, veïna [bə׀inə] ‚sousedka‘, fluïdesa [fluiðε-
z̺ə] ‚plynulost‘
saüc [s̺ə׀uk] vrba‘, taüt [tə׀ut] ‚rakev‘, diürnal [diuɾ׀naɫ] denní‘, diürètic [diu׀ɾεtik] ‚močopudný‘

b) nad gu nebo qu před e nebo i, pokud se u vyslovuje jako [w]:
lingüística [liŋ׀gwiştikə] ‚lingvistika‘, llengües [׀ʎeŋgwəs̺] ‚jazyky‘, pingüí [piŋ׀gwi] ‚tuč-
ňák‘, següent [s̺ə׀ɣweņ] ‚následující‘, ungüent [uŋ׀gweņ] ‚mast‘
qüestionar [kweştiu׀na] ‚zpochybnit‘, obliqüitat [ublikwi׀tat] ‚šikmost‘, freqüent [fɾə׀kweņ] 
‚častý‘, adeqüï [ə׀ðekwi] ‚ať přizpůsobí‘

Dieréze (hiátová výslovnost) se neznačí:

a) když je vysoký vokál označen (ostrým) přízvukem:
país [pə׀is̺] ‚zem(ě)‘, Lluís [ʎu׀is̺] ‚Ludvík‘ (naproti tomu països [pə׀iz̺us̺], Lluïsa [ʎu׀iz̺ə])

b) v sufixech -isme a -ista:
egoisme [əɣu׀iz̺mə] ‚egoismus‘, tramoista [tɾəmu׀işt̺ə] ‚jevištní technik‘ (ale: proïsme [pɾu׀i-
z̺mə] ‚bližní‘, lluïsme [ʎu׀iz̺mə] ‚podíl‘)

c) V tvarech infinitivu, kondicionálu a gerundia sloves 3. konjugace:
obeint [uβe׀iņt] ‚poslouchaje‘, pair [pə׀i] ‚strávit‘, trairà [tɾəi׀ɾa] ‚zradí‘, lluiria [ʎui׀ɾiə] ‚ho-
nosil by se‘

d) Na počátku slovního základu u slov odvozených prefixací nebo u slov složených:
antiincendis [əņtiin̯׀s̺éņdis̺] ‚protipožární‘, biunívoc [biu׀niβok] ‚podvojný‘, coincidir 
[kuin̯s̺i׀ði] ‚shodovat se‘, reunió [r̄əuni׀o] ‚schůze‘/‚shromáždění‘ (ale: obriülls [uβɾi׀uʎs̺]  
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‚chrpa sikavice‘, reüll [r̄ə׀uʎ] ‚pohled úkosem‘, traüll [tɾə׀uʎ] ‚kšeft‘ / ‚shon‘, sobreïxent 
[s̺oβɾəi׀ʃéņt] ‚přetékající‘, a ve tvarech rizotonických reeixir [r̄əə׀ʃi] ‚podařit se‘ a sobreeixir 
[s̺oβɾəə׀ʃi] ‚přetéci‘).

Výjimečné jsou případy, kdy dieréze nad gü a qü označuje hiát, nikoli diftong. Tak je 
tomu u některých tvarů sloves aguar [əɣu׀a] ‚zavlažovat‘ a argüir [əɾɣu׀i] ‚dokazovat‘, 
které se nepíší s dierézí nad i, protože je v nich dieréze nad u:

agüés [əɣu׀es̺] ‚aby zaostřil‘ ; argüíem [əɾɣu׀iəm] ‚dokazovali jsme‘; argüiria [əɾɣui׀ɾiə] ‚do-
kazoval by‘ (cf. arguït [əɾɣu׀it] ‚dokázaný‘, arguïm [əɾɣu׀im] ‚dokazujeme‘).

ii.2.2.3 pravidla dělení slov

Dělení slov se provádí podle slabičného principu, proto se nedělí digrafy, znázorňující 
dvěma písmeny jednu hlásku: gue, gui, ig, ll, ny, que, qui

seguir ‚následovat‘ → se-guir; aquilí ‚orlí‘ → aqui-lí, millor ‚lepší‘ → mi-llor, enginyer ‚in-
ženýr‘ → en-gi-nyer; enguany ‚letos‘ → en-guany; desig → de-sig ‚přání‘

Slabičný princip však není zcela důsledný:
mitja ‚poloviční (f.)‘ → mi-tja; baixar ‚jít dolů‘ → bai-xar; butxaca ‚kapsa‘ → but-xa-ca; 
passos ‚kroky‘ → pas-sos

Na konci ani na začátku řádku nesmí zůstat osamocená samohláska:
Proto např. atenció ‚pozornost‘ dělíme jako aten-ció oproti l’atenció → l’a-ten-ció 

nebo atencions → aten-ci-ons; avió ‚letadlo‘ (přestože je trojslabičné) se nedělí vůbec, 
ale: l’a-vió, avi-ons

Setká-li se vysoká samohláska s nevysokou, předpokládá se pro dělení slov hiát (nikoli 
diftong):

competències ‚kompetence (pl.)‘ → com-pe-tèn-ci-es

Následuje-li však vysoká samohláska za nevysokou, předpokládá se diftong:
neuròtic ‚neurotický‘ → neu-rò-tic; neula ‚oplatka‘ → neu-la

Spojení [samohláska nevysoká + vysoká + nevysoká] se vyslovuje dvojslabičně:
noia ‚dívka‘ → no-ia; deuen ‚musejí‘ → de-uen

Ve skupinách souhlásek je s vždy na konci slabiky:
costat ‚bok‘ → cos-tat, transcripció ‚přepis‘ → trans-crip-ció

Skupina [okluziva + likvida] stojí naopak vždy na začátku slabiky:
cabra ‚koza‘→ ca-bra, (un) altre ‚jiný‘, ‚další‘ → al-tre
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Ostatní skupiny dvou souhlásek se dělí uprostřed:
redacció ‚redakce‘ → re-dac-ció; pensar ‚myslet‘ → pen-sar; menjar ‚jíst‘ → men-jar

Složky digrafu (s výjimkou ds před konsonantem) je dovoleno rozdělit tehdy, když mezi 
nimi probíhá morfologický šev nebo když jsou v pravopise zdvojené:

adjunt ‚připojený‘ → ad-junt; adsorció ‚adsorpce‘ → ad-sor-ció; adscripció ‚připsání‘ → ads-
-crip-ció; jutge ‚soudce‘ → jut-ge, llotja ‚lodžie‘ → llot-ja, potser ‚možná‘ → pot-ser, ràtzia 
‚razie‘→ ràt-zia, queixa ‚stížnost‘ → quei-xa
terra ‚země‘ → ter-ra, carro ‚vůz‘ → car-ro, tassa ‚taxa‘ → tas-sa; butlletí ‚bulletin‘ → but-
-lle-tí, batlle ‚starosta‘ → bat-lle

Dělení r-r a s-s není zcela přesvědčivé, protože v prvním případě jde o rozdělení fonému 
/r̄/ (rr je znak pro [r̄] v intervokalickém postavení); ve druhém případě je dělení s-s opráv-
něné jen tehdy, když se vyslovuje zdvojeně: tassa [׀tas̺s̺ə] (ve většině případů je však ss 
jen znakem pro jednoduché neznělé [s̺] v intervokalickém postavení: dissabte ‚sobota‘, els 
passos ‚kroky‘). Pravidlo pro dělení tedy obětuje fonologický princip grafice. Koneckon-
ců i rozdělování afrikát /d̬͡ʒ/, /d͡z̺/, /t͡ s̺/ je fonologicky sporné; dělení slov typu queixa [׀keʃə] 
‚stížnost‘ jako quei-xa je spíš historické. Skutečnými geminátami jsou ŀl [l̯l] / [ɫ̯ɫ] a tll [ʎ̯ʎ]:

coŀloqui ‚kolokvium‘ → col-lo-qui, butlletí ‚builletin‘ → but-lle-tí, batlle ‚starosta‘ → bat-lle, 
espatlla ‚rameno‘ → es-pat-lla

ale zatímco ŀl se dělí uprostřed, tll se dělí na t-ll (tj. podle grafiky, nikoli podle fonetické 
realizace). To je ovšem způsobeno tím, že vztah mezi fonémy a grafémy není symetrický.

Zdvojené l·l se rozděluje tak, že dělicí znaménko stojí na místě tečky:
ceŀla ‚cela‘ → cel-la; coŀlegi ‚gymnázium‘→ col-le-gi; coŀlega ‚kolega‘ → col-le-ga; 
coŀlecció ‚sbírka‘→ col-lec-ció

Jednoduché palatální ll [ʎ] se nikdy nedělí:
medalla ‚medaile‘ → me-da-lla, callar ‚mlčet‘ → ca-llar

Naproti tomu -rr- se dělí uprostřed:
guerra ‚válka‘ → guer-ra, xerrar ‚povídat (si)‘ → xer-rar

Písmeno h a nepalatální x [ks̺] se píší dohromady s následujícím vokálem:
alcohol → alco-hol ‚líh‘, tothom ‚každý‘ → tot-hom; boxa [׀bɔk̯s̺ə] ‚box‘ → bo-xa; texans 
[tek׀s̺ans̺] ‚Texasané‘ → te-xans

Při dělení slov s pomlčkou se má podle možnosti respektovat pomlčka jako rozdělovací 
znaménko:

gira-sol ‚slunečnice‘ → gira-sol

Části kompozit nebo prefixy je možno oddělit od lexikálního základu, i když se tím po-
ruší slabičný princip:

benestant ‚dobře se mající‘ → ben-es-tant; vosaltres ‚vy‘ → vos-al-tres
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ii.2.3 interpunkce

Interpunkční znaménka vymezují hranice výpovědí v textu a charakterizují je z hle-
diska syntaktického (pořádek slov, modalita), významového (intonace, nedokončená 
výpověď, pauzy) a komunikačního (dialog, přímá řeč, nepřímá řeč, polopřímá řeč) 
a stylistického.

Interpunkční znaménka jsou dvojího druhu: jednoduchá a dvojitá.
K jednoduchým znaménkům patří čárka (coma), tečka (punt), středník (punt i coma), 

dvojtečka (dos punts), tři tečky (punts suspensius), otazník (signe d’interrogació) a vy-
křičník (signe d’admiració). Tato znaménka se kladou těsně za poslední slovo (bez od-
rážky) a od dalšího slova se oddělují mezerou (un espai).

L’intèrpret de l’hotel parla correctament tres idiomes: francès, anglès i alemany. A més, té 
nocions d’italià. ‚Hotelový tlumočník mluví dobře třemi jzyky: francouzsky, anglicky a ně-
mecky. Kromě toho umí i italsky.‘

Znaménka dvojitá jsou kulaté závorky (parèntesis), pomlčky (guions), hranaté závor-
ky (claudàtors) a uvozovky (cometes). Tato znaménka se píší tak, že od předcházející-
ho textu se oddělují jedním úhozem (znaménka úvodní – elements d’obertura), za nimi 
(znaménka uzavírací – elements de tancament) může následovat interpunkční znaménko 
jednoduché:

Aquest tipus de pamflets ―ara no parlo dels altres― són molt polèmics. ‚Tento druh pamfle-
tů – v této chvíli mluvím jen o nich – je velmi polemický.‘ – No duia els exemplars «curosa-
ment» relligats a l’obrador del pare, però tampoc li ho retragueren. ‚Nebyly v něm exempláře 
„pečlivě“ převázané v otcově dílně, ale ani to mu nevyčítali.‘ – El castellà, per exemple, ha 
canviat la x hispànica en j (dijo, madeja, mejilla). ‚Například kastilština změnila š na [x] (dijo, 
madeja, mejilla, se dříve psaly dixo, madexa, mexilla).‘

ii.2.3.1 interpunkční zaménka v kontaktu

Za třemi tečkami nebo za tečkou u zkratek může následovat čárka, středník nebo dvoj-
tečka:

Avions, cotxes, motos…, els mitjans de transport dominen les nostres vides. ‚Letadla, auta, 
motorky…, dopravní prostředky ovládají naše životy.‘ – Podeu emprar l’abreviatura que vul-
gueu: t., tel. o telèf. ‚Můžete použít zkratky, které chcete: t., tel. nebo telèf.‘

Otazník nebo vykřičník může následovat po tečce za zkratkou; za nimi může stát čárka, 
středník nebo dvojtečka, před nimi i za nimi mohou být tři tečky nebo jiná znaménka pro 
vsuvky (els signes d’incís).

L’he trepitjat?, dispensi. ‚Šlápl jsem vám na nohu? Promiňte!‘ – Ja no té remei!… ‚Už se s tím 
nedá nic dělat…‘ – Ja et ben dic jo que…! ‚Vždyť ti říkám, že…!‘ – Crèiem (o ens enganyàvem?)  

katalanstina_2020.indd   50katalanstina_2020.indd   50 13.08.2020   19:54:4613.08.2020   19:54:46



ii. fonetika a pravopis 51

que tot s’arreglaria. ‚Mysleli jsme si (nebo jsme se snad mýlili?), že se to všechno dá do 
pořádku.‘

Pokud jde o vsuvky (incisos), interpukční znaménkou mohou být uvnitř vsuvky nebo 
mimo ni:

Què m’has de donar —encara que no t’agradi—? ‚Co mi musíš dát ― i když se ti to nebude 
vhod?‘ – Cada dia reapareix en formes més solemnes —bé que menys serioses!—: discursos, 
arengues, etc. ‚Každý den se to objevuje znovu a stále slavnostněji―i když méně seriózně―: 
projevy, výzvy atd.‘ – Vaig recollir el bitllet de tren (anada i tornada), que m’havia pagat 
l’empresa. ‚Vyzvedl jsem si (zpáteční) jízdenku na vlak, kterou mi zaplatil podnik.‘

Obecně platí, že tečka uzavírá vsuvky vyznačené pomlčkami:
La teoria exposada, bé que sorprenent, fou acceptada —ningú no s’ho pensava. ‚Předložená 
teorie, i když je to překvapivé, byla přijata – to nikdo nečekal.‘

Nicméně v dialogu se postavení interpunkčních znamének poněkud liší od toho, co bylo 
doposud řečeno.

—Vindré demà —ho va dir amb mala cara—. Però vindré acompanyat —rigué sense ganes. 
—Fes el que vulguis. ‚–Přijdu zítra –pravil s nevolí–. Ale nebudu sám –zasmál se strojeně. –
Dělej si, co chceš.‘

ii.2.3.2 znaménka pro intonaci a znaménka pro pauzu

Znaménka pro intonaci se v katalánštině (na rozdíl od španělštiny) píší na konci vý-
povědi a charakterizují intonační průběh celé výpovědi, ale také mohou vyznačovat 
počátek koncové intonace (kadenční, antikadenční, přechodné nebo nedokončené) před 
pauzou.

Tradičně se za znaky pro pauzu považují čárka, tečka, středník, dvojtečka a tři tečky. 
Nicméně existují i případy, kdy čárka pauzu nezahrnuje.

Někdy totiž koncová interpunkční znaménka (čárka, tečka, dvojtečka a tři tečky) 
nevyznačují pauzu ani intonaci. Tak tomu bývá u zkratek (tečka); tři tečky v citátech 
(zpravidla v kulatých nebo hranatých závorkách) vyznačují vynechanou část textu.

Při psaní číslic (xifres) se čárkou oddělují číslice celé (part entera / sencera) od číslic 
desetinných, setinných atd. (0,25) a tečkou jednotlivé řády celých čísel (tisíce, miliony 
atd., např. 1.594.026).

Při zkráceném psaní dat se tečkou odděluje den, měsíc i rok (např. el 23 d’abril de 
2012 se dá zapsat jako 23.4.2002). Při označování hodin se tečkou oddělují hodiny od 
minut a sekund:

El tren arriba a les 11.37 hores. ‚Vlak přijíždí v 11 hodin 37 minut.‘
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Části sekund se od celých sekund oddělují čárkou:
El nou rècord del món està en 9,32 segons. ‚Nový světový rekord je 9,32 sekundy.‘

Pokud označují pauzy, čárka nebo středník vyznačují pauzu kratší, než jsou pauzy zna-
čené otazníkem, vykřičníkem nebo třemi tečkami. To se v následující výpovědi odráží 
v používání velkých nebo malých počátečních písmen. (Viz dále)

ii.2.3.2.1 otazníky a vykřičníky

Otazník (signe d’interrogació) a vykřičník (signe d’admiració) se dnes píší jen na konci 
tázací nebo zvolací výpovědi:

Què et passa? Per què ho dius, això? ‚Co je ti? Proč to říkáš, tohleto?‘ – Però com és possible? 
Què sé jo…! ‚Ale jak je to možné? Co já vím…!‘ – Bona nit! Què hi farem…! ‚Dobrou noc! 
Co se dá dělat…!‘

Vykřičník se často objevuje po citoslovcích (interjeccions):
Ep! ‚Hej!‘ – Bub! ‚Haf!‘ – Ning-ning! ‚Cink cink!‘

Pokud je tázací nebo zvolací věta příliš dlouhá nebo když tázací/zvolací intonaci na-
sazujeme uvnitř souvětné výpovědi, je možno použít obráceného úvodního otazníku/
vykřičníku podobně jako ve španělštině:

La cultura pot servir com a instrument per a la integració de les persones o la resolució de 
conflictes? ‚Může kultura sloužit jako nástroj integrace lidí nebo jako řešení konfliktů?‘

ii.2.3.2.2 psaní čárek

Shodně s češtinou se čárkou odděluje vokativ, člen adordinovaný, volně připojený pří-
vlastek, dodatečně připojený člen větný.

Vokativ (oslovení)
Respira a fons, Isabel, abans de capbussar-te un altre cop. ‚Dýchej zhluboka, Isabelo, než 
se znovu ponoříš!‘ – Marta, deixa’m la calculadora, si us plau. ‚Marto, půjč mi kalkulačku, 
prosím tě!‘ – Ja saps les darreres notícies sobre la visita reial a Lleida, Pau? ‚Už víš poslední 
zprávy o královské návštěvě v Lleidě, Pavle? – Creu-me, Enric, fes allò que et vaig aconsellar. 
‚Věř mi, Jindřichu; udělej to, co jsem ti poradil.‘

Adordinace
El senyor Ripoll, el nostre veí, és un home molt simpàtic. ‚Pan Ripoll, náš soused, je velice 
sympatický člověk.‘ – En Trepat, amic meu de tota la vida, se’n va a viure a Màlaga. ‚Trepat, 
můj celoživotní kamarád, se bude stěhovat do Málagy.‘ – La senyora Bartralot, empleada de  
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